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ÖNSÖZ 
 

 Bu çalışmada, Òalìlì mahlaslı şairin Tuófetu'l-èUşşÀú adlı eserinin tenkitli metni 

ve Türkçe tercümesi sunulmaya çalışılmıştır. Bugüne kadar üzerinde bir çalışma 

yapılmamış olmasından dolayı, kütüphanelerde birden fazla nüshası bulunan ve 

yüzlerce yıldır kütüphane raflarında ortaya çıkarılmayı bekleyen bu eserin, araştırılıp 

incelenerek, bilim dünyasına kazandırılması amaç edinilmiştir. Tamamen Farsça olarak 

kaleme alınmış olan bu eser 775 beyitten meydana gelen bir mesnevîdir. Eser Hazret-i 

Mevlânâ'ın Mesnevîsi ile aynı vezinde olup, aruzun remel bahrinin 

fÀèilÀtun/fÀèilÀtun/fÀèilun vezninde yazılmıştır. 

 Çalışma, giriş ve dört ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Türk 

edebiyatında ve Farsça edebiyatta mesnevînin yeri, önemi ve eser hakkında kısaca bilgi 

verilmiştir. Birinci bölümde şair hakkında ve Òalìlì mahlaslı diğer şairler hakkında 

bilgiler yer almaktadır. Bu bölümde toplam altı adet Òalìlì mahlaslı şair hakkında bilgi 

verilmiştir. İkinci bölümde eserin incelemesi yapılmıştır. Eserde şairin etkilendiği 

şahsiyetler, eserde işlenen konular, adı geçen bazı şahıslar tespit edilmiş bunlarla ilgili 

örnek beyitler verilmiştir. Bu bölümde ayrıca eserin dil ve üslup yönünden incelemesi 

yapılmıştır. Üçüncü bölümde, eserin tercümesi yer almaktadır. Tercüme metni 

oluşturulurken her beş beyitte, okuyucuya kolaylık sağlamak amacıyla beyit numarası 

verilmiştir. Metin tercüme edilirken zaman zaman, metin anlaşılabilirliğini 

kolaylaştırmak adına, parantez içinde konu bütünlüğünü tamamlayıcı açıklamalar 

yapılmıştır. Dördüncü bölümde eserin metni sunulmuştur. Bu bölümün başında eserdeki 

başlıklardan oluşan bir fihrist bulunmaktadır. 

 Hassasiyetle çalışılmasına rağmen hatalar elbette olacaktır. Sizlerin yapacağı her 

türlü tenkit, daha sonraki çalışmalarımızda da yardımcı olacaktır.  

 Son olarak benden hiç bir zaman desteğini esirgemeyen Fars Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Başkanı ve aynı zamanda danışmanım olan Doç. Dr. Ali TEMİZEL'e, ayrıca 

Doç. Dr. İbrahim KUNT'a ve Yrd. Dr. Sinan TAŞDELEN'e ve diğer hocalarıma 

teşekkürü bir borç bilirim 

         Mehmet Enes TEMİZ 

Konya 2015 



viii 
 

 

 

 

 

T.C. 

SELÇUK ÜNİVERSİTESİ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğü 
 

 

Ö
ğr

en
ci

ni
n 

 

Adı Soyadı Mehmet Enes TEMİZ Numarası: 134209021002 

Ana Bilim / 

Bilim Dalı 

Doğu Dilleri ve Edebiyatları /  

Fars Dili ve Edebiyatı 

Danışmanı Doç. Dr. Ali TEMİZEL 

Tezin Adı HALÎLÎ VE TUHFETU'L-UŞŞÂK ADLI MESNEVÎSİ 

ÖZET 

 Mesnevîler Doğu edebiyatlarında birçok şair tarafından sıkça kullanılmıştır ve 

birçok eser bu edebi tür kullanılarak yazılmıştır. Bu çalışmada XV. yüzyılda yaşamış 

olduğu ve Osmanlı dönemi şairi olduğu bilinen Halîlî mahlaslı şairin, Mevlânâ'nın 

Mesnevîsi'nden izler taşıyan Tuhfetu'l-Uşşâk mevnevîsi incelenmeye çalışılmıştır. 
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SUMMARY        
 
 Masnawis are known to be favoured by many authors in Eastern literature and 

many works are written in this genre. In this thesis 15th century poet with pen name 

Khalili's -known as an Ottoman poet- Tuhfatu'l-Ushaq Masnawi will be eloborated and 

the traces of Mevlana's Masnawi in this work will be pointed out. 
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TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 
 

Kısa sesliler   :  ������ ������  : a, e;     ������ ������ : ı, i;   ������ ������ : u, ü, o, ö 

Uzun sesliler  :  �,  �� : À     � : ì     � : ÿ 

Sessizler: 

	 : ’    
 : ä, ã 

� : B, b    � : Ż, ż 

 : P, p    � : Ù, ù 

� : T, t    � : Ô, ô 

� : æ, å    � : ‘ 

� : C, c    � : á, à 

� : Ç, ç    � : F, f 

� : Ó, ó    � : Ú, ú 

� : Ò, ò    � : K, k 

� : D, d    � : G, g 
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� : R, r      : M, m 

! : Z, z    " : N, n 

# : J, j    � : V, v 

$ : S, s    % : H, h 

& : Ş, ş    � : Y, y 

 
 



GİRİŞ 

 Mesnevî, sözlükte ikili, iki kat, ikişer ikişer anlamlarına gelmektedir. Terimde ise 

her beyti kendi arasında kafiyeli, aynı vezinde, farklı kafiyede olan şiirdir1. Mesnevîler 

Farsça edebiyatta yaygın olarak kullanılmıştır. Mesnevîler genellikle dînî, tasavvufî, 

destanî, menkîbevî, târihî, ilmî, mizahî ve öğretici konuların anlatılması, çeşitli aşk 

hikâyelerinin nazma çekilmesi, şairlerin yaşadıklarının dile getirilmesi konularında 

kullanılmışlardır2. Anadolu şairleri tasavvufî mesnevîlerde SenÀì’nin, Ferìduddìn-i 

èAùùâr’ın, NiôÀmì-i Gencevì’nin, Emìr Òusrev-i Dihlevì’nin, MollÀ CÀmì’nin 

mesnevîlerinden ve özellikle tasavvuf edebiyatının en önemli şahsiyeti olan MevlÀnÀ 

CelÀleddìn-i Rÿmì’nin Mesnevî’sinden ilham almışlardır3.  

 Türk edebiyatında, çok önemli mesnevî örnekleri verilmiştir. Mesnevîler Türk 

edebiyatına Farsça edebiyattan girdiği için, Türk edebiyatındaki mesnevîler büyük 

ölçüde Farsça edebiyattan örnek alınarak yazılmışlardır. Türk edebiyatındaki 

mesnevînin Farsça edebiyatındaki mesnevîyle benzer yönleri bulunduğu gibi farklı 

yönleri de bulunmaktadır. Mevlid, mièrÀciyye ve hilye gibi dînî mesnevî türleri sadece 

Türk edebiyatına özgüdür4. Eldeki bilgilere göre Türk edebiyatında mesnevî olarak 

yazılmış ilk eser, Yûsuf ÒÀs Óâcib’in (ö. 1077) Kutadgu Bilig adlı eseridir. Türkçe 

mesnevîlerde başlıklar genellikle Farsça’dır. Dînî, ahlâkî ve tasavvufî konularda 

yazılmış bazı mesnevîlerde Arapça başlıklara da rastlanmaktadır5. 

 XV. yüzyılda yaşadığı bilinen Òalìlì adlı şaire ait olan Tuófetu’l-èUşşâú, 

mesnevî türünün bir örneği olup 775 beyitten meydana gelen tasavvufî bir eserdir. Bu 

mesnevî remel bahrinin fâ‘ilâtun/fâ‘ilâtun/fâ‘ilun vezninde yazılmıştır. Bu vezne, 

mesnevî vezni de denilmektedir.  Eserde, bir mürşide biat ederek tasavvuf  ilminin 

konusu olan zikir, fikir, ihlas, muhabbet ve benzeri şeyleri yaşayıp tatbik etmek ve o 

                                                
1 Veyis Değirmençay, Fünûn-i Belâgat ve Sınâât-ı Edebî, s. 29. 
2 Mustafa Çiçekler, "Mesnevî", DİA, XXIX, s. 320. 
3 İsmail Ünver, "Mesnevî (Türk Edebiyatı)" DİA, XXIX, s. 322. 
4 Ünver, İsmail, agm, s. 323. 
5 Mustafa Çiçekler, agm, s. 320. 
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mürşidin eğitimine tabi olmak anlamına gelen sulûktan, sulûkun şartlarından ve 

mertebelerinden, èAtvar-ı Seb‘a6'dan, kâmil insandan, iman ehlinden, kıyametin 

türlerinden ve Allah'ın varlığından bahsedilmektedir. 

  

                                                
6 Kelime olarak "yedi tavır" anlamına gelen aùvâr-ı sebèa, bir tasavvuf terimi olarak nefsin; emmâre, 
levvâme, mülhime, mutmainne, râziye, marziyye ve kâmileden ibaret yedi tavrı anlamında 
kullanılmaktadır. 
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1111.ÒALÌLÌ.ÒALÌLÌ.ÒALÌLÌ.ÒALÌLÌ    

 

 1.1. Hayatı 
 

 Òalìlì hakkında elimizde yeterli bilgi bulunmamaktadır. Türk klasik şiirinin en 

önemli kaynaklarından olan tezkirelerde adı geçen, Òalìlì mahlaslı dört şair 

bulunmaktadır.7 Bunların dışında Òalìlì-yi Mar‘aşì8 adında bir şair daha tespit edilmiştir. 

Bizim üzerinde çalıştığımız Tuófetu’l-èUşşâú adlı eserde, şair hiç bir şekilde yer ve isim 

bilgisi vermemektedir. Eserin kendisinde hiçbir bilgi bulunmadığı için, eserin gerçekte 

hangi Òalìlì'ye ait olduğu tespit edilememiştir. Ancak sadece KÀtip Çelebi'nin Keşfu'ô-

Ôunÿn ‘an EsÀmi'l-kutubi ve'l-funÿn adlı eserinde, Tuófetu’l-èUşşâú hakkında şu bilgiler 

yer almaktadır: 

>D6א � GHא. א+F.1 א�+Dא C(29 א� 9A2B<@ �א% ?< : >א�;4 :289  +456575 א+01�2+23/.- א+*(א�"
".9JJ٠ -9; אD9: �G< �2KL+א MAGN O< -A29*: P�אHאC 

Şair birçok zaman Òalìlì-yi Ámidì ile karıştırılmıştır. Bunun nedeni ise aynı dönemde 

yaşamış olmalarıdır. Ancak Keşfu'ô-Ôunÿn'da diğer Òalìlì-yi Ámidì'nin Diyarbakırlı 

olduğu gibi detaylı bilgiler de yer almaktadır10. Bu nedenle Tuófetu’l-èUşşâú şairi olan 

Òalìlì'nin farklı bir şair olduğu kanısına varılmıştır. 

 

  

                                                
7 Haluk İpekten, Mustafa İsen vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 175-176 
8 Lütfi Alıcı, Gülcan Alıcı, Ravzatü'l-İman Tenkitli Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, s. 15. 
9  Tuófetu’l-èUşşâú, Mevlevî Òalìlì'nin Farsça manzum eseridir. Başı: "Dinle ey Allah yolunu arayan" diye 
başlar. Eserde tasavvuf yolundaki mânevi işaretleri açıklamıştır. 880/1475-1476  yılında tamamlanmıştır. 
10 Kâtip Çelebi, Keşfu'ô-Ôunÿn èan EsÀmi'l-kutubi ve'l-funÿn, C. II, s. 1256. 
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    1.2.    Òalìlì Òalìlì Òalìlì Òalìlì Mahlaslı Diğer Şairler    

    1.2.1.    ÒalìlìÒalìlìÒalìlìÒalìlì----yi Ámidìyi Ámidìyi Ámidìyi Ámidì    
 
 Bazı kaynaklarda bu şairin adı Òalìlì-yi Mevlevì11 ve Mevlânâ Òalìlì12 olarak 

geçmektedir. Şair hakkında verilen bilgilerin şairin hayatını yeterince aydınlatmadığı 

görülmektedir. Òalìlì hakkında bilgi bulunan birçok kaynakta şairin Diyarbakırlı olduğu 

zikredilmiştir13. Şairin doğum tarihi 810/1410 olarak tahmin edilmektedir14. Osmanlı 

sultanlarından Fatih Sultan Mehmed (ö. 1481) dönemi şairi olduğu bilinmektedir. 

Firúatnâme adlı eserinde söylediği aşağıdaki beyitlerinden ilim tahsil etmek ve 

kendisini olgunlaştırmak amacıyla İran’a gitmiş olduğunu anlamak mümkündür;  

 èAcem mülkindeyidüm èilme meşàÿl 

 Oúurdum gÀh fıúh u gÀh maèúÿl 

 Yerim gÀh medrese gÀh cÀmiè idi 

 Dilümde nÿr-i úudret lÀmiè idi  

 Dün ü gün èilm oúumaú pìşem idi 

 èAmel úılmaú mudÀm endìşem idi 

 Anuñla bile okurdum 'ulÿmi 

 Gehì maèúÿlı geh èilm-i nucÿmi15 

 Veyis Değirmençay'ın Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri kitabında DTCF 

Kütüphanesi, Mustafa Con A koleksiyonu, nr. 401/VI'da kayıtlı Heft VÀdì adlı bir eseri 

olduğu zikredilmişse de16, bu müstakil bir eser değil, Tuófetu'l-èUşşÀú'ın bir 

bölümüdür17. DTCF Kütüphanesine sehven farklı bir eser olarak kaydedilmiş olduğu 

düşünülmektedir. 

                                                
11 Abdulbâki Gölpınarlı, Mevlânâ Müzesi Yazmalar Kataloğu, C. II, s. 260. 
12 Sehi Bey, Heşt Bihişt, Haz. Günay Kut, s. 125. 
13 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, Haz. Aysun Sungurhan-Eydurhan, s. 283; Mustafa İsen, 
Mustafa Özkan, "Halîlî", DİA, XV, s. 329; Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri, s. 
303-304; Ali Emîrî,  Tezkire-i Şuârâ-i Âmîd, C. I, s. 277.  
14 Ali Emîrî, Tezkire-i Şuârâ-i Âmid. C. I, s. 277.  
15 Orhan Kemal Tavukçu, Halîlî, Firkat-nâme, İnceleme-Metin (YLT), s. 10.  
16 Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri, s. 303. 
17 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 347-430. beyit. 
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    1.2.2. Òalìlì. Òalìlì. Òalìlì. Òalìlì----yi Marèaşìyi Marèaşìyi Marèaşìyi Marèaşì    
 
 Òalìlì-yi Ámidì ile aynı dönemde yaşamış olmasından ve aynı mahlası 

kullanmalarından dolayı sıkça karıştırılmışlar ve eserleri de birbirlerine isnad edilmiştir. 

Şair adından da anlaşıldığı üzere Maraşlıdır. Şairin künyesi "Òalìlì b. Yÿsuf b. 

Òayreddìn b. Òaùìb Mar‘aşì"dir18. Doğum, ölüm tarihi ve yaşadığı yer de kesin olarak 

bilinmemektedir. Buna rağmen ailesinin Amasya'da yaşaması ve eserlerinin birçok 

nüshasının Samsun, Trabzon ve Çorum kütüphanelerinde bulunması, şairin söz konusu 

bölgede yaşamış olması ihtimalini güçlendirmektedir19. 

    1.2.3.    ÒalìlìÒalìlìÒalìlìÒalìlì    
 
 Kazvinlidir. Ticaret için Anadolu'ya gelmiş ve Halep'e yerleşmiştir. Tezkire 

sahibi Ahdî ile çağdaştır. Muammalarıyla ünlüdür20. 

    1.2.4. Òalìlì1.2.4. Òalìlì1.2.4. Òalìlì1.2.4. Òalìlì    
 
 Horasanlı'dır. Asıl adı İbrahim'dir21. Bu şair hakkında bilgi bulunamamıştır. 

    1.2.5. Òalìl1.2.5. Òalìl1.2.5. Òalìl1.2.5. Òalìl----i Zerdi Zerdi Zerdi Zerd    

 Bursa'da doğmuştur. Zayıf ve sarışın biri olduğundan Òalìl-i Zerd diye 

tanınmıştır. Zamanının ileri gelenlerine nedimlik yaparak geçimini sağlamıştır. Uzun bir 

süre Mekke'de yaşamış ve orada ölmüştür. Bursa ile ilgili şehrengizi vardır22. 

  

                                                
18 Lütfi Alıcı,  Halîlî-i Mar'aşî Divançe ve Etvar-ı Seb'a, s. 20.  
19 Lütfi Alıcı, age, s. 21. 
20 Veyis Değirmençay, Farsça Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri, s. 304. 
21 Haluk İpekten, Mustafa İsen vd., Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü, s. 176. 
22 Haluk İpekten, Mustafa İsen vd., age, s. 175. 
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II. BÖLÜM 

2. ÒAL2. ÒAL2. ÒAL2. ÒALÌLÌ'NİN ÌLÌ'NİN ÌLÌ'NİN ÌLÌ'NİN TUÓFETU'LTUÓFETU'LTUÓFETU'LTUÓFETU'L----èUŞŞÁÚ ADLI ESERİèUŞŞÁÚ ADLI ESERİèUŞŞÁÚ ADLI ESERİèUŞŞÁÚ ADLI ESERİ    
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    2.1. Òalìlì'nin Tuófetu'l2.1. Òalìlì'nin Tuófetu'l2.1. Òalìlì'nin Tuófetu'l2.1. Òalìlì'nin Tuófetu'l----èUşşÀú'ının èUşşÀú'ının èUşşÀú'ının èUşşÀú'ının YazılYazılYazılYazılmamamama    SebebiSebebiSebebiSebebi    

 Òalìlì'nin eserini tasavvuf yoluna giren kimseleri ve diğer insanları dînî, ahlâkî 

ve tasavvufî konularda bilgilendirmek ve eğitmek amacıyla yazdığını söylemek 

mümkündür. Òalìlì bu eseri yazma sebebi olarak, bir gece rüyasında Hazret-i 

Mevlânâ'yı görmesini ve kendisinin Òalìlì'den yadigâr kalması için dînî hakikatleri 

anlatan manzum bir eser yazmasını istediğini söyler. Òalìlì eseri yazma sebebini 

Tuófetu'l-èUşşÀú'ın son bölümünde aşağıdaki beyitlerle anlatmıştır: 

 

 

 Bir gece Pir Mevlânâ Rûmî'den, bana rüyamda bir işaret geldi. 

  Ey Halîlî baki olan devleti iste, çünkü dünya devamlı değildir. 

 

 Hakk'ı iste Hak'tan başkasını arama, sonunda yüce kişilerin zümresinden olasın. 

 

 Hakikatleri anlatan manzum bir nüsha yaz, mizacının kılıcını kınından çıkar. 

 Senden sonra kalsın yâdigâr olarak, özel kişiler ve halk arasında. 

 

                                                
23 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 760. beyit. 
24 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 761. beyit. 
25 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 762. beyit. 
26 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 763. beyit. 
27 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 764. beyit. 

" H23< אHא�� 9C<% �א אQ<� :9א 
 

 �� 4VH א! QT2: �G6Uא� ��   
  

"

  

"  GC >HאVQ 4Qא< WAא XY "��24א !א
 

  

[5N 4\אC �]+�� 4565? א�Y
  

"

  

" ̂� GYא  025א � �2H� G:!@ א_
 

C Mb �[2c: Mb G6א& Naא+  
  

"

  

" VN �d6026*[ �א �GC" �� א! 6Qא 
 

  X7fQ MAאgb !א� :289  ;א!א
  

"

  

" ̂� :(G� ?א
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 2.2.2.2.2222. Òalìlì'nin Tuófetu'l. Òalìlì'nin Tuófetu'l. Òalìlì'nin Tuófetu'l. Òalìlì'nin Tuófetu'l----èUşşÀú'ı Hazırlanırken Karşılaştırılan Nüshaların èUşşÀú'ı Hazırlanırken Karşılaştırılan Nüshaların èUşşÀú'ı Hazırlanırken Karşılaştırılan Nüshaların èUşşÀú'ı Hazırlanırken Karşılaştırılan Nüshaların 

TavsifleriTavsifleriTavsifleriTavsifleri    

 Òalìlì'nin Tuófetu'l-èUşşÀú'ı üzerinde çalışırken eserin yurt içi ve yurt dışında 

bulunan çeşitli kütüphanelere ait nüshalar taranmış, internet sayfaları üzerinde çeşitli 

araştırmalar yapılarak dünyanın herhangi bir kütüphanesinde başka bir nüshasının olup 

olmadığı araştırılmıştır. Bu araştırmalar sonucunda eserin on nüshasına ulaşılmıştır. Bu 

nüshaların bulunduğu kütüphaneler ve kayıt numalaraları aşağıdaki gibidir: 

 1-İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa Bölümü, Nr. 635. 

 2-Ankara Milli Kütüphane, Nr. 2495. 

 3-İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, Nr. 5363. 

 4-İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, Nr. 2787. 

 5-İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Nafiz Paşa Bölümü, Nr. 368. 

 6-Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Farsi Bölümü, Nr. 640. 

 7-Konya Mevlânâ Müzesi, Nr. 2138. 

 8-Ankara Üniversitesi, DTCF Kütüphanesi, Mustafa Con A, 401/X. 

 9-Ankara Üniversitesi, DTCF Kütüphanesi, İsmail Saib I, 5031. 

 10-Ankara Üniversitesi, DTCF Kütüphanesi, İsmail Saib I, 923. 

 Nüsha sayısının çok olması ve bulunan nüshaların noksan olması sebebiyle, eserin 

ana metni ortaya çıkarılırken diğerlerine göre beyit sayısı fazla olan dört nüshadan 

istifade edilmiştir. Eserin metni ortaya çıkarılırken yararlanılan nüshaların özellikleri 

aşağıda belirtilmiştir. 

 2.2.1. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa Bölümü, Nr. 635 

 Esas nüsha olarak kabul ettiğimiz bu nüsha, tam bez kaplı bir mecmuanın 181b-

206a varakları arasında bulunmaktadır. Yazı çeşidi ta'liktir ve kenarı kırmızı cetvellidir. 

Eser içinde bulunan sözbaşlıkları da kırmızı ile yazılmıştır. Her sayfada 16 satır, her 

satırda bir beyit yazılmıştır. Eser Tuófetu'l-èUşşÀú'ın noksan olmayan bir nüshasıdır. 

Eserin sonunda istinsah tarihi ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır ancak mecmuanın 

143a varağında 1022/1613-1614 tarihi mevcuttur. 
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 Başı (181b): 

  ����א�� �� �� �א��� �א       ��� � א�� �
	� �א��� �א       

�� �א ��� ��� ��% �$א�� ��$# �� א�� ���" �!       �  ��א �� �א �

 Sonu (206a): 

  * �+ �*�א ��� ���א ��א�$ '�( �                �א)� � �  '� ��� &  �

� �.	� ) א��א-# , �   ��% �$א�� א�� �א 1$2 � �$             �0 ��/

    2.2.2. Ankara Milli Kütüphane, Yazmalar Koleksiyonu, Nr. 2495 

 Zencirekli, kahverengi meşin bir cilt içerisindedir. 180x90 - 140x56 mm 

ebatlarında, sözbaşları ve cetvelleri kırmızı, yaprakları rutubet lekelidir. Bir mecmua 

içerisinde 29b-49a varakları arasında yer almaktadır. Yazı çeşidi nestaliktir ama 

müstensihinin el yazısı çok karmaşıktır.  Her sayfasında 21 satır her satırında bir beyit 

yazılmıştır. Bazı kısımları zorlukla okunabilmektedir. Eserin sonunda 5 Cemadiye'l-

Ahire 1062/14 Mayıs 1652 istinsah tarihi olarak düşülmüştür. Müstensih kaydı 

bulunmamaktadır. Bazı sayfaları iki kere kaydedilmiştir. Bu nedenle diğer nüshalara 

göre yaprak sayısı fazladır. 

 Başı (29b): 

�3�  �7.8 א�56א3, 4

��  �;� א: א6 �9� א6 �

  � ?���� א> =���$< �א� ,$א               �  �� =��א> ,$א�� �א ,�

 Sonu (49a): 

@ ,A9א�> א=  B� �' 0'אC6א *��  �D �� $E א6

 +�F ... ���$596١٠אH٢  

   �5א�6 ��$�� א$986 :1 
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    2.2.3. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, Nr. 5363 

 Sırtı bez, yüzü ebru kâğıt kaplı şekildedir. Yazı çeşidi olarak ta'lik kullanılmıştır. 

Bir mecmua içerisinde 109b-124a varakları arasında bulunmaktadır. Her sayfasında 15 

satır, her satırda bir beyit yazılmıştır. Bazı sayfalarının kaybolmış olabileceği 

düşünülmektedir. Eserden bazı bölümleri içermemektedir. Bu nedenle noksan bir 

nüshadır. Sonunda istinsah tarihi bulunmamaktadır. 

 Başı (109b): 

�3�  �7.8 א�56א3, 4

 �  �� =��א> ,$א�� �א ,�� ?          ��$< �א� ,$א        ����� א> =

� א�� �
	� �א��� �א              ����א�� �� �� �א��� �א ���  

 Sonu (124a): 

� ���א ��א�$ '�( �               �א)� � �  '� ��� &  �* �+ �*   �א ��/

� �.	� ) א��א- , ���F% �$א�� א��    I �Cא�א%# �$        �0 ��/

    2.2.4. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, Nr. 2787 

 Kırmızı meşin gömme baskılı ciltte bulunmaktadır.  Bir mecmua içinde 128b-

156a varakları arasında bulunur. Her sayfada 13 beyit yazılmıştır. Yazı çeşidi ta'lik 

kırması olarak nitelendirilebilir. Sözbaşları kırmızı, cetvelsiz olarak yazılmıştır. Bazı 

yerleri rutubet lekelidir. Bazı üç noktalı harflerin tek nokta ile yazıldığı görülmektedir.  

 Başı (128b): 

3��3 א�6�96>, J�6K� 47.8 א�56א�  

   א6 �9� א6 ����;� א:

  ���� א> =���$< �א� ,$א              �  �� =��א> ,$א�� �א ,$א

 Sonu (156a): 

� �.	� ) א��א- , � ��% �$א�� א�� I �CFא�א%#  /�� 0�      $�  

	א- ,3��3 ��79 א: L9�  
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+�32  

 1��  

    2.32.32.32.3.... Tuófetu'lTuófetu'lTuófetu'lTuófetu'l----‘UşşÀú'ın Dil ve Üslup ÖzellikleriUşşÀú'ın Dil ve Üslup ÖzellikleriUşşÀú'ın Dil ve Üslup ÖzellikleriUşşÀú'ın Dil ve Üslup Özellikleri 

 Òalìlì'nin Tuófetu'l-‘UşşÀú'ının tamamı Farsça'dır. Şair, bazı beyitlerde Arapça 

kelime ve terkipler kullanmıştır. Buna rağmen onun şiirleri sade ve akıcıdır. Bu 

mesnevîde şair tarikattaki mertebelerden ve şartlardan bahsettiği için anlaşılır olmasını 

tercih etmiştir. Çünkü kitabı seyr-i sulûk'a başlayan müritler için bir yol gösterici 

niteliğinde yazmıştır. Eserde, bazı yerlerde anlaşılması güç beyitler olsa da, genel olarak 

ağır bir üsluptan kaçınıldığı görülmektedir. Eserde görülen dil özelliklerine Mevlânâ'nın 

Mesnevîsinde de rastlanmaktadır. Eserin dil özelliklerini şu şekilde sıralamak 

mümkündür; 

 1- Emir kipinin C� 'siz kullanılması. 

 Anlamsız söze itibar edilmez; Ey mağara arkadaşı, sen boş konuşma! 

 

 Nefsini ruhunla mağlup et, kendini derviş yapmaya çabala. 
 

 2- Emir kipinin önüne 4: getirilmesi 

 Alçak gönüllülük, huşû ve yakarış ile insanlar uyurken sen Hak için namaz kıl. 

                                                
28 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 726. beyit. 
29 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 133. beyit.   
30 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 133. beyit.   
31 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 557. beyit.   

Q 49*: 4C ��T<א�� אVLhא� "
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 Peygamber olduğu için, yaratıcısı övdü. Bir düşün; Hızır'ı araması nasıldı. 

  

 

 3- Geçmiş zamanda ">H yerine WL)j ve  ">:� fiillerinin kullanılması. 

 Her kim âşık olursa, ey babasının canı; Başını vermekten zerre kadar korkusu 

yoktur. 

 İnsan bu makamda tamamlanır, hem de bu makamda insan olur. 

 4- Başında 4: bulunan şimdiki ve geniş zamanda, olumsuzluk edatı XQ, �Q'nin 

bazen 4:'nin önüne değil, asıl fiilin önüne gelmesi. 

 Bir diğeri kendi ruhuna Allah der, yere göğe sığamaz hale gelir. 

 Ben kendimi hiç bilmiyorum, arkamda önümde ne vardır bilmem der. 

 5- Geçmiş zamanda çekimlenmiş fiillerin �C ile birlikte kullanılması. 

 Onun bütün perdelerinden geçmiştir, Cemalullah ile şereflenmiştir. 

 Bu vadide herkes kaybolmuştur. Kendi varlıklarından geçmişlerdir. 

 
                                                
32 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 367. beyit. 
33 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 450. beyit. 
34 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 266. beyit. 
35 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 419. beyit. 
36 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 611. beyit. 
37 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 426. beyit. 
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 6- Çekimli olması gereken fiiller mastar halinde kullanılması. 

 Onun aslı denizden olduğu için, ey aziz! O aslından nasıl ayrılabilir. 

 7- Edatların birlikte kullanılması. 

 Seçkin bir varlıktan umumî bir nur yarattı, ona İlk Cevher adını verdi. 

 

    2.4. 2.4. 2.4. 2.4. Tuófetu'lTuófetu'lTuófetu'lTuófetu'l----‘‘‘‘UşşÀú'ta UşşÀú'ta UşşÀú'ta UşşÀú'ta Geçen Ayetler ve Hadisler 

 Òalìlì, Tuófetu'l-‘UşşÀú'ta yararlandığı ayet ve hadisleri vezne uydurmak için 

değiştirmiş veya sadece bir bölümünü alarak kullanmıştır. Aşağıda metin içerisinde, 

değiştirerek kullandığı veya bir bölümünü aldığı ayet ve hadislerin listeleri verilmiştir. 

Ayrıca bu ibareler hakkında metin içerisinde de dipnotlarda bilgi verilmiştir. 

  
 

    2.4.1. Ayetler 
  

1 -" � �2 א�~ �_ |̂ �\ > �b40א�"                                          

 “De ki: O, Allah birdir.” 
 
 

2 �" �"|� �H O �< �2 �_ � |2�� }̂ �� כ� |�� |Tא א�� �� �2 �3 }f+א O�< |W �: �X�5�� � |f��
41" 

“Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O'ndan isterler. O, her an yeni bir ilahi 
tasarruftadır.” 
 

    2.4.2. Hadisler 

"-1 xאu�+� O+ א��h W: : ��C XLQא+/G� 1 �:א Gg0� �O)C �>Vh uO+	 �uO+� [b :3א א>X�5h XL�GL  �" א� 0*א+� \א� >g<
 uO+� �GgL� �>Vh �1 >��א �XLVVb כX*3; ]9 א+}� �GKC� 1 XC �3f% א+}� �C  %>�� 1X�< GKVא+29א>^�k� Tא XVb� �Lb

XQ{�h� OQ�    "א+DC n�V� OLא ��X5B א+DC O)3� OLא W�+� 1 X9���h� O9+�; W�+� 1 א;L*א

                                                
38 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 426. beyit. 
39 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 19. beyit. 
40 Kurân-ı Kerim, İhlas, 112/1. 
41 Kuran-ı Kerim, Rahman, 55/29. 
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“Allah Teâla Hazretleri şöyle buyurdu: "Kim benim veli kuluma düşmanlık ederse ben 
de ona harp ilan ederim. Kulumu bana yaklaştıran şeyler arasında en çok hoşuma 
gideni, ona farz kıldığım (aynî veya kifaye) şeyleri eda etmesidir. Kulum bana nafile 
ibadetlerle yaklaşmaya devam eder, sonunda sevgime erer. Onu bir sevdim mi artık ben 
onun işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli, yürüdüğü ayağı (aklettiği kalbi, 
konuştuğu dili) olurum. Benden bir şey isteyince onu veririm, benden sığınma talep etti 
mi onu himayeme alır, korurum. Ben yapacağım bir şeyde, mü'min kulumun ruhunu 
kabzetmedeki tereddüdüm kadar hiç tereddüte düşmedim: O ölümü sevmez, ben de onun 
sevmediği şeyi sevmem.” 
 

"-2 �: |W  �h �G ��  �Q |. �f �X  �< �g �h > �G ��  �� }C �X" 

“Nefsini bilen Rabbini bilir.” 

  
"-3* M$6א N # OP /' * � א#��# ?�/ #' Q OP/R /%א/S OT M�6א M%U" 

“Muhakkak ki şeytan âdemoğlunun kan damarlarında dolaşır.” 

4-" �Y |9 �]  9| כ�k x7| :�  א �. u� �< xא |b� �V |V �]  �� |"  �� |h �G �< � �7 �5 |g �]  �7+5| א �M �Ghא Oכ+" 

“Ben gizli bir hazine idim; bilinmek istedim.” 

"-5 �: �h W �G ��  � uא�  �C }{+כ�  א�� א }̂  �+ �f �Qא �� X �: �h W �G ��  � uא�  �C u �K+א�� .� א  �N �� "Xא�f �Q +�  א

“Kim Allah’ı zâtıyla tanırsa dili kısalır ve kim Allah’ı sıfatlarıyla tanırsa dili uzar.” 

Ggא+Yא� 6-" �.  "� � A �"2�t G.�Y xא"  

“Aşırı fakirlik, insanı küfre sürükler.” 
 "�L �7G א>|  g �G  �< |7 �G�  �C � �X| א+.� 7-"

“Fakirliğim iftiharımdır ve onunla övünürüm.” 

"-8 |"� �̂ |V 2�02א \� �: �A2�02א �3" 

“Ölmeden önce ölünüz.” 

"-9 �W �:� � �"{ א+�3 A �G�89  � 2�9�� א�~ �C" 

“Mü'min Allah'ın nuru ile bakar.” 

כ� 10-" �y|<� |Tא �] |g�5 א ?� כ� +��3 �T |2�+" 

“Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” 
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 2.5. Metnin Oluşturulmasında ve Tercümenin Yapılmasında İzlenen Yöntem 

 Metnin oluşturulabilmesi için öncelikle çeşitli kütüphanelerin katalogları 

taranmış, kataloglarına ulaşılamayan kütüphanelerde bulunan yazma eserler de internet 

aracılığı ile incelenmiştir. Bu inceleme sonucunda eserin birçok farklı nüshasına 

ulaşılmıştır. 

 Bu nüshalardan en kapsamlı ve tam olan İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi 

Pertev Paşa Bölümü Nr. 635'te kayıtlı olan nüsha, esas nüsha olarak belirlenmiştir. Bazı 

yerlerde anlama ve vezne daha yakın olması bakımından diğer nüshaların esas alındığı 

olmuştur. Daha sonra diğer üç nüsha ile karşılaştırılarak, aralarındaki farklar dipnot 

olarak gösterilmiştir. Esas nüsha kabul edilen Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Paşa 

Bölümü nüshası "P" ile, Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Bölümü, 2787'de kayıtlı olan 

nüsha "S" ile, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih Bölümü, 5363'te kayıtlı nüsha "F" ile, 

Ankara Milli Kütüphane nüshası, nr. 2787'de kayıtlı olan nüsha ise "A" ile 

gösterilmiştir. 

 Eserin tamamı Farsça olduğu için eserin Farsça metninde tüm dipnotlar da 

Farsça verilmiştir. Eserde tespit edilen ayet ve hadisler de dipnotlarda gösterilmiştir. 

Nüshaları okurken "U>A>" , "GfU", "v)q" gibi kelimelerde üç noktalı olması gereken 

harflerin, bazen tek nokta ile yazıldığı görülmüştür. Bunlar, eserin tam metni 

oluşturulurken, düzeltilerek yazılmıştır. Eserin yazma nüshasında ""	אDLQא  gibi sonu hemze 

ile biten kelimelerde tamlama "	"  yerine "�" harfi ile gösterilmiştir42. Eserin tercümesi 

yapılırken de şairin kullandığı kelimeler değiştirilmemiş sade ve anlaşılır bir dille 

tercüme edilmeye çalışılmıştır. 

 2222....6666....    TuófetuTuófetuTuófetuTuófetu’l’l’l’l----‘‘‘‘UUUUşşâú Şşşâú Şşşâú Şşşâú Şairi Òalìlì'nin Etkilendiğiairi Òalìlì'nin Etkilendiğiairi Òalìlì'nin Etkilendiğiairi Òalìlì'nin Etkilendiği    ŞahsiyetlerŞahsiyetlerŞahsiyetlerŞahsiyetler    

 Şairin, eserini oluştururken bazı şahsiyetlerin etkisinde kaldığı görülmektedir. 

Bu bölümde, Tuófetu’l-‘Uşşâú şairi Òalìlì'nin etkinlendiği şairlerden bahsedilecektir. 

                                                
42 Bkz.: Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 144. beyit. 
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    2222....6666....1. MevlÀnÀ CelÀleddìn1. MevlÀnÀ CelÀleddìn1. MevlÀnÀ CelÀleddìn1. MevlÀnÀ CelÀleddìn----i Rÿmìi Rÿmìi Rÿmìi Rÿmì----yi Belòìyi Belòìyi Belòìyi Belòì (ö. 672/1273)(ö. 672/1273)(ö. 672/1273)(ö. 672/1273) 

 İslam mütefekkiri ve mutasavvıf olan MevlÀnÀ Celâleddîn-î Rûmî, tasavvufta 

Mevlevî yolunun öncüsüdür. Tuófetu’l-‘Uşşâú şairi Òalìlì'nin, MevlÀnÀ'dan etkilendiği, 

eseri incelendiğinde açıkça görülmektedir. Birçok yerde MevlÀnÀ'dan iktibaslar yapmış, 

onun beyitlerine atıflarda bulunmuş ve kendisinden övgü ile söz etmiştir. Aşağıdaki 

örneklerde bu benzerliklerden ve iktibaslardan bazılarına değinilmiştir. 

 

 MevlÀnÀ: 

" 2B !אCA>  ��אj!��  �̂ z� 2?An43
 

 nA2? �̂ zא! א >Q:א �2 ��Y 4fY G_  
  

" 

 Aslından uzaklaşmış olan kimse, orada geçirmiş olduğu zamanı tekrar arar. 

 Òalìlì:  

"  4CאA !אCnA2? �̂ z� ��אj!��44

 

 nA2? �̂ z4 אQא>C �2? 0א WY >DB
  

" 

 Kendi aslını bilmek için çabala da; kavuşma günlerini tekrar bulasın 

 MevlÀnÀ: 

 Birçok insan iblis suretli olduğu için; her ele el uzatmak yakışmaz. 

 Òalìlì:  

 Birçok insan iblis suretli olduğu için; her ele el uzatmak yakışmaz. 

 MevlÀnÀ: 
"   y47 �א+02Y W7; mUA>  ufא% Cא

 

 Q ��6>Cא _ XL7U �?א  �b6א
  

" 

 Hiçbir ham, olgunun halinden anlayamaz, öyleyse söz kısa kesilmeli, vesselam. 

                                                
43 Mesnevî, I/4.  
44 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 15. beyit. 
45 Mesnevî, I, 316. 
46 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 193. beyit. 
47 Mesnevî, I/18. 

" C mU X;� א�� >Aא)Q 4L;� G_]45
 

 fC "2q4 5C6אm  ����� ]f_
  

" 

" C mU X];� א�� >Aא)Q 4L;� G_46
 

  �m65Cא אfC XY ����� ]f_
  

" 
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 Òalìlì:  
"  y uf+א� >AאC %02אY W7; mU48

 

 >6;� G?� GC v8Q WA30א  א >H
  

" 

 Bu şiir burada bitti ve sona ulaştı, o halde sözü kısa tutmak gerekir, vesselam. 

 MevlÀnÀ: 
"   G6a49 �אC "� 496C Xq G_ >b[ א;[

 

:��u�29 :א �uYא"� �b<� א;[ 
  

" 

 Mesnevîmiz vahdet dükkânıdır, vahdetten başka ne görürsen, o puttur. 

 Òalìlì:  
" G6a50 �א4HT 496C Xq G_ >b א;[

 

אQ �>b� ! �G�Y X3_ WAא4H א;[ 
  

" 

 Bütün çokluklar vahdetten ortaya çıkar, birden başka ne görüyorsan değersizdir. 

 MevlÀnÀ: 
" aG: 2q 4א� C >Q4:א GU 51א� ��א  

 

א� �VQ "2qאM)h >H �א �GUא 
  

" 

 Her kim aşk ile yanıp tutuşmamışsa; o, uçmayan, kanatsız kuş gibidir, vay 
haline.  

 Òalìlì:  
" 4aG: 2�3_52 :אGU 4C %>Q �א� א�

 

Cא +�6.א" �GU �2H 4Yא� א� 
  

" 

 Güzeller ile nasıl olsun onun hali, kanatsız bir kuş gibi kaldı, vay onun haline. 

 MevlÀnÀ: 
"   >Q! vYm.Q "אC26*: �[6h ��53  

 

 mY �[6h >H2U XY >_2" ?<א ?2אq
  

" 

 Allah birinin aybını örteceği zaman, kusurluların aybına az bakar. 

 Òalìlì:  
" m.Q "אC26*: �[6h �� "k: ��54

 

 mY [6h 20 W6V: W6C א�6] ?�2 h
  

" 

 Kendi ayıplarını gör, kimsenin aybını arama, sakın kusurluların bir an dönüp 

bakma. 

                                                
48 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 771. beyit. 
49 Mesnevî, VI/1528. 
50 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 71. beyit. 
51 Mesnevî, I/31. 
52 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 124. beyit. 
53 Mesnevî, I/816. 
54 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 132. beyit. 
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 MevlÀnÀ: 
" &�G? "��Gj !א >A� ]H2j XC 055א  

 

 &2j ! WY "�G6C $2א;� �V9U
  

" 

 Kulağından vesveseler pamuğunu çıkar ki; kâinatın seslerini duyasın. 

 Òalìlì:  
" &29C 4:אB Mb �M)h ��אGH !56א

 

 &2j ! WY "�G6C �9<אU �V9U
  

" 

 Zan pamuğunu kulağınan çıkar, Hak aşkının şarabından bir kadeh iç. 

 

 2222....6666....2. Ferìd2. Ferìd2. Ferìd2. Ferìduuuuddìn EbÿóÀmid Muóammed ddìn EbÿóÀmid Muóammed ddìn EbÿóÀmid Muóammed ddìn EbÿóÀmid Muóammed ‘‘‘‘AùùÀr AùùÀr AùùÀr AùùÀr ----ı NìşÀbÿrìı NìşÀbÿrìı NìşÀbÿrìı NìşÀbÿrì    (ö. 672/1273)(ö. 672/1273)(ö. 672/1273)(ö. 672/1273)        

 Ferîduddin-i ‘Attâr ya da tam adıyla Ebÿ ÓÀmid Ferìduddìn Muóammed bin Ebì 

Bekr İbrÀhìm-i NìşÀbÿrì, Horasan'ın en önemli dört şehrinden biri olan Nişabur’da 1136 

yılında doğmuş 1221 yılında vefat etmiş ünlü bir şair ve mutasavvıftır. Tuófetu’l-èUşşâú 

şairi Òalìlì, èAùùÀr'ın da etkisinde kalmıştır. Özellikle ‘AùùÀr'ın Manùıúu'ù-Ùayr adlı 

eserinden etkilendiği açıkça görülmektedir. Bazen de ‘AùùÀr'ın mısra ve beyitlerinden 

iktibas yapmıştır. Aşağıdaki örneklerde bu benzerliklerden ve iktibaslardan bazıları 

gösterilmiştir. 

 èAùùÀr: 

 Bu adam sönmüş bir ateş gibidir, ya da bu dertten iyice yanmış bir buz gibidir.  

 Òalìlì: 

 Su gibi sönmüş bir ateş gibidir, ya da güneşte kaynamış bir buz. 

 

                                                
55 Mesnevî, I/816. 
56 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 135. beyit. 
57 Manùıúu'ù-Ùayr, 3831. beyit. 
58 Òalìlì,Tuófetu'l-èUşşÀú, 415. beyit. 

" WAא ���א! � XL?2; mC 47A אA57

  

   WAא ��G: %�Gf< >HאC 4)0�
  

" 

"  %>6H2B 47A אAQא�אL<� �>58
  

  �� 2�3_ %�Gf< >HאC 4)0�
  

" 
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 èAùùÀr: 

 Aşığım ama kime olduğumu bilmiyorum, ne müslümanım ne de kâfir öyleyse 
neyim? 

 Òalìlì:   

 Aşığım ağlıyorum ama neyim bilmiyorum, kim benim sevgilim, ben kime 
aşığım?    

    2.2.2.2.7777. Òalìlì'nin Tuófetu'l. Òalìlì'nin Tuófetu'l. Òalìlì'nin Tuófetu'l. Òalìlì'nin Tuófetu'l----‘‘‘‘UşşÀú'ınUşşÀú'ınUşşÀú'ınUşşÀú'ın    Muhtevası    veveveve    EserdeEserdeEserdeEserde    İşlenen Konularİşlenen Konularİşlenen Konularİşlenen Konular    

 Òalìlì, bu mesnevîsinde, tasavvufi konulara yer vermiştir. İnsanların tasavvufi 

konuları anlaması ve tasavvufa dair bilgi edinmesi açısından önemli bir eserdir çünkü 

kitapta tasavvufun prensipleri, özellikleri, kavramları açıklanmıştır. Bunların yanı sıra 

namaz, oruç gibi islam dininin en temel esaslarından da bahsetmiştir. Eserin ilk 

beyitlerine 29)C öğüdüyle başladıktan sonra, Allah yolunu arayanlara buna nasıl 

ulaşacaklarını anlatır. Ardından � � başlıklı bölümde ilk yaratılıştan� 6Cא"� ;V]� אBא� �G_2B א�

ve ruhların yaratılış sırasını anlatır. Daha sonra  �[0אG: �"6אC �� hא���א �v+א  ve  v+אh [0אG: "6אC ��

 başlıkları altında ruhlar ve cisimler âlemlerinden, bunların mertebelerinden ve אfBא 

mahiyetinden bahseder. Ardından W7; �zy? �� �29�: başlığı altında insanın dünyaya 

gönderliş sebebini kısaca özetler. Bundan sonra ^6�30 başlığı altında insanın sudan 

yaratıldığını anlatır. Bundan sonra  ]u6Qא>b� א�Vא� �� başlıklı bölümde Allah'ın varlığından 

ve birliğinden bahseder. Sonra ���; ve �2אB başlıklı bölümlerde namaz, oruç, zekât, hac 

gibi dînî vecibeler hakkında sorular sorar ve bu sorduğu soruları açıklayarak cevaplar. 

Daha sonra ]/6KQ başlıklı bölümde insanlara faydalı öğütler verir. Bundan sonra  �"6אC ��

                                                
59 Manùıúu'ù-Ùayr, 3838. beyit. 
60 Òalìlì,Tuófetu'l-èUşşÀú, 420. beyit. 

" q mU G<אY XQ vQ35אf: XQ6v59

  

  Y GC vQא>Q א:א vgHאh6v    
  

" 

" v6Y GC MHאh ]f6Y W: �GV+�60

  

  v6q vQ43 �אQ  �א! vgHאh
  

" 
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 Y G6U başlıklı bölümde kâmil bir pîrin mahiyetinden ve ona intisab etmeninא:^ � 5N]� א�

öneminden bahseder. �\אQ G6U "6אC �� bölümünde ise dîni kullanarak insanları aldatan, 

noksan pîr olarak adlandırdığı kimselerden söz eder. Daha sonra bu anlattıklarını  �� �29�:

W7; �zy? başlığı altında kısaca özetler. Bu bölümde ayrıca tarikata girmenin şartları 

olduğunu belirtir. Bundan sonra gelen on başlık altında tarikata girmenin şartlarından 

bahseder. Bunlar; temizlik, uzlete çekilmek, az konuşmak, oruç tutmak, Hakk'ı 

zikretmek, tevekkül etmek, şeytandan uzak durmak, rabıta-i kalp, az uyumak ve az 

yemek yemektir. Bundan sonra G6; ]._ � GY� ]._ başlıklı bölümde tarikata girdikten 

sonra yapılması gereken zikirlerden ve Kelime olarak "yedi tavır" anlamına gelen aùvâr-

ı sebèa, bir tasavvuf terimi olarak nefsin; emmâre, levvâme, mülhime, mutmainne, 

râziye, marziyye ve kâmileden ibaret yedi tavrının her birini bir başlık altında 

anlatmıştır.  

 Bundan sonra zikir çekenlerin derecelerinden bahsettiği "אGYא� � bölümü� 6Cא"� :Gא0]� 

gelmektedir. Bunları dört kısımda anlatmıştır. Bundan sonra  6א" _.[ �א��C ��  başlığı 

altında tasavvuf yoluna giren saliklerin geçmesi gereken yedi vadiyi ayrı ayrı başlıklar 

altında anlatmıştır. Daha sonra ^:אY "אfQ6א" אC �� başlığı altında kâmil insanın nasıl olması 

gerektiğini ve bunun türlerini anlatmıştır. Ardından iman ehlinin türlerini  � >65g0 ^_6א" אC ��

�)Y ^_א � �T>L;א_^ א başlıklı bölümde anlatmıştır. Bundan sonra  � אf\6א" אC �� >6b20  adlı 

bölümde tevhidin ve tevhid ehlinin türlerini açıklamıştır.  

 Son bölümde ise  �"6אC �� ]:2א� \6אQא  başlığı altında kıyametten ve kıyametin 

türlerinden söz etmiştir. En son bölümde ise  �"6אC ��  �[V; �אLY v;א � v8Q  başlığı altında 

eserin telif sebebi ve isminin neden Tuófetu'l-‘UşşÀú seçildiği anlatılmıştır. Òalìlì'nin bu 

eserinde işlediği önemli konuları beş ana başlık altında toplamak mümkündür. 
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    2.7.1. Vahdet İnancı 

 Eserin içeriğinden şairin insanları vahdete yani Allah'tan başka bir ilah 

olmadığına davet ettiği ve buna çok önem verdiği aşağıda verilen örnek beyitlerden de 

anlaşılmaktadır. 

 

 Tüm sıkıntılardan kurtulunca, onun içinde vahdet incisi ortaya çıkar. 

 

 Bütün çokluklar vahdetten ortaya çıkar, birden başka ne görüyorsan değersizdir. 

 

 Kâmil insanın makamı budur, vahdet nuru da burada parlar. 
 

 2.7.2. Aşk 

 Aşk konusu da bu mesnevîde işlenen konulardandır. Òalìlì'ye göre gerçek aşk 

sadece Allah'a duyulan aşktır. Buna da ancak Allah aşkında boğulanlar ulaşabilir. 

 Aklın aşk ile asla işi olmaz, akıl Allah yolunda iyi ilerleyemez. 

 Her kim âşık olursa, ey babasının cânı, başını vermekten zerre kadar korkusu 

yoktur. 

                                                
61 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 360. beyit. 
62 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 71. beyit. 
63 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 309. beyit. 
64 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 367. beyit. 

"  ���2H 4<א� �א �>Qא �>b� �u�
61

 

   �2H 4<אz �� XY "2q ���>Y !א
  

"

  

" 4H T 496C Xq G_ >bא� �G6a 62;[א
 

  

HאQ �>b� ! �G�Y X3_ WA4 אא];
  

"

  

" �2H �:T WAא �>Qא �>b� ��2Q63

 

   ��k9:  �"אfQא � �2C WAא:^ אY
  

"

  

" h אC א� ^ghM) ]f6Q �אY kjG_  
 

 ]f6Q �_2א�א%� ?<א � �� ^gh 
 

" 

>U� �h XY "אj MH([ א� Bא"�  "  
 

 64G; א��GU א�% u�� f6Q[ א� �א 
 

" 



23 
 

    2.7.3. Bir Müritte Olması Gereken Özellikler 

 Eser incelendiğinde bu konunun, eserin ana temasını oluşturduğu görülmektedir. 

Òalìlì eserinde seyr-i sulûka başlayan bir müridin nasıl olması, onun bu yolda 

karşılaşabileceği zorlukları ve bu zorlukların üstesinden nasıl gelmesi gerektiğini 

aşağıda örnek verilen beyitlerde de görüleceği gibi anlatmıştır. 

 Sûfîye taç ve hırka doğru gelmez, sufi olan kimse hırka istemez. 

 Sûfîlik murakka dikmek değildir, sûfînin gönlünün yanması gerekir. 

 2.7.4. Kötü Huylardan Uzak Durmanın Gereği 

 Güzel ahlaklı olma konusu bu mesnevîde işlenmiş olan diğer konulardan biridir. 

Eserde çokça öğüt içeren beyitler bulunmaktadır. Şair namaz, oruç gibi İslam dininin 

temel esaslarında da öğütler vermiştir. 

 Allah'a kul ol, can düşkünü olma, cahiller içinde sen önder olma! 

 Kendi ayıplarını gör, kimsenin aybını arama, ayıpların aybına yüz çevirip bakma. 

 

 Nefsini ruhunla mağlup et, kendini derviş yapmaya çabala. 
 

                                                
65 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 158. beyit. 
66 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 159. beyit. 
67 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 128. beyit. 
68 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 132. beyit. 
69 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 133. beyit.   
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 2.7.5. Kamil İnsan Olmanın Şartları 

 Tasavvufta insan-ı kâmil olarak da anlandırılan herşeyiyle mükemmel bir 

insanın, nasıl olması gerektiği, bunun için neler yapması ve neler yapmaması gerektiği 

Tuófetu'l-‘UşşÀú'ta işlenen konulardandır. Aşağıdaki örneklerden de anlaşıldığı üzere 

şair, kitabında kâmil insan olma yolunda ilerleyenlere öğütler vermiştir. 

 Kamil insan şudur, ey oğul; onun için dört şey saygındır. 

  

 Sözleri, yaptıkları ve ahlakı güzeldir onun, maarif(bilgi ve kültür) de onda 
toplanmıştır. 
 

 Müminin kalbi arş-ı mecide73 yükselir, mürit burada kemâle ulaşır. 

 2.2.2.2.8888. Tuófetu. Tuófetu. Tuófetu. Tuófetu’l’l’l’l----‘‘‘‘Uşşâú'taUşşâú'taUşşâú'taUşşâú'ta    Adı Geçen Adı Geçen Adı Geçen Adı Geçen Peygamberler, Peygamberler, Peygamberler, Peygamberler, Dînî ve SûfîDînî ve SûfîDînî ve SûfîDînî ve Sûfî    ŞahsiyetlerŞahsiyetlerŞahsiyetlerŞahsiyetler    

    Eser incelendiğinde, sıklıkla son peygamber Hazreti Muhammed (sav)'den ve 

Kur'an-ı Kerim'de ßlu'l-èAzm(azim sahipleri)74 olarak geçen, büyük peygamberlerden 

bahsedilmiş olduğu görülmektedir. Bunun yanı sıra bazı büyük mutasavvıflardan da söz 

edilmiştir. Eserde geçen bazı önemli şahsiyetleri şu şekilde iki başlık altında sıralamak 

mümkündür: 

                                                
70 Òalìlì,Tuófetu'l-èUşşÀú,472. beyit. 
71 Òalìlì,Tuófetu'l-èUşşÀú, 473. beyit.  
72 Òalìlì,Tuófetu'l-èUşşÀú, 308. beyit. 
73 Arş-ı Mecid; en yüce gök, dokuzuncu kat gök; Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü, s. 70.  
74 Ahzab Suresi, 33/7; Hani biz peygamberlerden senden, Nuh’tan, İbrahim’den, Musa’dan ve Meryem 
oğlu İsa’dan ahidlerini almıştık. 
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    2.8.1. Peygamberler 

    2.2.2.2.8888.1..1..1..1.1111....    HazretHazretHazretHazret----i Muhammed (sai Muhammed (sai Muhammed (sai Muhammed (savvvv)))) 

 Òalìlì eserinin büyük bir bölümününde Hazret-i Muhammed (sav)'in ismini dile 

getirmiş ve Hadis-i Şeriflerden de istifade etmiştir. Eserin ilk bölümlerinde tamamen 

Hazret-i Muhammed'in yaratılışından bahseder. 

 
 Yüzbinlerce can üzüntüyle yağmalandı; sonunda Hazret-i Muhammed miraca 
çıktı. 
 

 
 Onun yolunda Muhammed şeriatını devamlı kıl, böylece gerçek ortaya çıksın, vesselâm. 

 2.2.2.2.8888....1.1.1.1.2222. Hazret. Hazret. Hazret. Hazret----i MÿsÀi MÿsÀi MÿsÀi MÿsÀ    (as)(as)(as)(as)    

 ßlu'l-‘Azm'dan olan Hazret-i MÿsÀ'nın adı bir yerde geçmektedir. Ayrıca bir 

beyitte de kendisinin "KelìmullÀh" lakabı geçmiştir. 

 Bu sebeple Musa, Hızır'ı arıyordu, ondan gizli sırları almak için. 

 

 Yüz binlerce çocuğu öldürdüler içler acısı bir şekilde, böylece Kelimullah 

saygınlık kazandı. 

 

                                                
75 Òalìlì,Tuófetu'l-èUşşÀú, 400. beyit.   
76 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 126. beyit.  
77 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 556. beyit. 
78 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 398. beyit. 

 Bא" va XC 0א�א� k_ >z>Hא�א"  "
  

  >H א�G*: �[bאz >3/: 075א 
  

" 

" n_� ��  א>: WY > u3/: ��GH
  

  

 y uf+א� >A3אQ �� ]g6gb 076א  
  

" 

!Gsb 4;2: ]fB 4: [V; WA �א "
 

   �; XL.DQ �� !א �G�C 0אG77_א 
  

" 

(9L< !א�k_ >zYא�א" N.^ �א   "
  

  078א �v6�5�Y א�~ �א H< אVLhא�  
  

" 



26 
 

 2222....8888....1.1.1.1.3. Hazret3. Hazret3. Hazret3. Hazret----i i i i ‘‘‘‘ÌsÀÌsÀÌsÀÌsÀ    (as)(as)(as)(as)    

 Kur‘an'da adı geçen bir başka peygamber olan Hazret-i ‘ÌsÀ'nın adı Tuófetu’l- 

‘UşşÀú'ta bir yerde geçmektedir. 

 Hazret-i İsa'nın adı Ruhullah oluncaya kadar, Yüzbinlerce kişi yoldan çıktı. 

 2.8.2. Dînî Şahsiyetler 

 2.8.2.1. Mehdìììì (as) 

 Dünyanın son zamanlarında ortaya çıkıp doğru inancı ve adaleti yeryüzüne 

hâkim kılacağına inanılır ve kendisine äÀóibu'z-ZamÀn da denmiştir81. Òalìlì eserinin 

son bölümünde Mehdì’ye işaret etmiştir. 

 Ey genç! Velilik işinin mazharı olan, Zamanın Sahibi sonunda gelecektir. 

    2.2.2.2.8888....2222....2. 2. 2. 2. HıørHıørHıørHıør    

   Hz. Mûsâ döneminde yaşayan, kendisine ilâhî bilgi ve hikmet öğretildiği 

söylenen kişidir82. Eserde bir kaç kez adı geçmiştir. 

 Ona hem Hâdi ve hem Mehdi demişlerdir, hem de Süleyman, İsa ve Hızır 
demişlerdir. 

 Bu sebeple Musa, Hızır'ı arıyordu, ondan gizli sırları almak için. 

                                                
79 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 399. beyit. 
80 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 740. beyit. 
81 Ekrem Sarıkçıoğlu, "Mehdî", DİA, XXVIII, s. 369. 
82 İlyas Çelebi, "Hızır", DİA, XVII, s. 406. 
83 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 476. beyit. 
84 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 556. beyit. 
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 2.8.3. Sûfî Şahsiyetler 

  

2.2.2.2.8888....3333.1. BÀyezìd.1. BÀyezìd.1. BÀyezìd.1. BÀyezìd----i BisùÀmì (i BisùÀmì (i BisùÀmì (i BisùÀmì (ö. 234/848)ö. 234/848)ö. 234/848)ö. 234/848)    

 İlk büyük mutasavvıflardandır. Hemen bütün tasavvuf ve tabakat kitaplarında 

Bâyezîd-i Bistâmî’den bahsedilirse de bu bilgiler genellikle onun menkıbeleri, sözleri 

ve şathiyelerine dair olup bunlar arasında hayatıyla ilgili pek az bilgi bulunmaktadır. Bu 

kısıtlı bilgilere göre o İran’ın Horasan eyaletinde bulunan Bistâm kasabasında 

doğmuştur85. 

  Bu çokluk sen ve benden ortaya çıktı, biri İbrahim oldu, diğeri Bâyezid 

    2.82.82.82.8....3333....2. Veys el2. Veys el2. Veys el2. Veys el----Úaranì (ö. 37/657)Úaranì (ö. 37/657)Úaranì (ö. 37/657)Úaranì (ö. 37/657)    

 Asıl adı Ebû ‘Amr Üveys b. Âmir b. Cez’ b. Mâlik el-Karanî’dir. Zâhidâne 

hayatı dolayısıyla Veysel Karanî tasavvuf ehli tarafından örnek bir şahsiyet kabul 

edilmiş, Hz. Peygamber’i zâhiren görmemekle birlikte mânen kendisinden feyiz aldığı 

ileri sürülmüştür87.  

 Veys el-Karanî'nin aşkı gibi, o dinin yücesi kokuyu Yemen'den alır. 

    

 
 
 
 
 

                                                
85 Süleyman Uludağ,"Bâyezîd-i Bistâmî", DİA, V, s. 238. 
86 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 110. beyit. 
87 Necdet Tosun, "Veysel Karani", DİA, XLIII, s. 74-75. 
88 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 561. beyit. 
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2.82.82.82.8....3333....3333. ÓallÀc. ÓallÀc. ÓallÀc. ÓallÀc----ı Manãÿr (ö. 309/922)ı Manãÿr (ö. 309/922)ı Manãÿr (ö. 309/922)ı Manãÿr (ö. 309/922)    

    Tasavvufun gelişmesine önemli katkılarda bulunan ünlü mutasavvıflardan biridir. 

Asıl adı Ebu’l-Muàìå el-Óuseyn b. Manãÿr el-Beyżâvî olan bu mutasavvıf, kendisinin 

"ene'l-hak" sözünden hareketle onun kâfir olduğunu iddia edenler tarafından asılarak 

öldürülmüştür89.  

 O, Dost'un sırlarını istediği için, Mansur gibi canını kaybetmesi gerekir. 

    2222.8.8.8.8....3333....4444. Şey. Şey. Şey. Şeyòòòò    Sa‘deddìnSa‘deddìnSa‘deddìnSa‘deddìn    

 Hakkında bilgi bulunamamıştır. Kendisini hayırla yâd ettiği için, Ancak Òalìlì'nin 

mürşidi olduğu sanılmaktadır. 

 Şeyh Saadeddin bir yol adamıydı, tüm hakikat sırlarından haberdardı. 

  

                                                
89 Süleyman Uludağ, "Hallâc-ı Mansûr", DİA, XV, s. 377-381. 
90 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 397. beyit. 
91 Òalìlì,Tuófetu'l-‘UşşÀú, 737. beyit. 
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III. BÖLÜM 
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TUÓFETU'LTUÓFETU'LTUÓFETU'LTUÓFETU'L----èUŞŞÁÚèUŞŞÁÚèUŞŞÁÚèUŞŞÁÚ 

 Dinle, ey Allah yolunu arayan!

 

 Eğer sen Allah'ı arıyorsan, kendine gel!

 

 Dinle bu ince nükteyi;

 

 Karanlık gönlüne aydınlık ver.

 

 Bu toprak göz, Hakk'ı göremediği için;

 

 Gönül gözünü aç da Hakk'ı öyle gör!

 

 Dervişlerin beyit defterlerini oku,

 

 Nereden geldiğini düşün, ey genç!

 

5 Anla kim olduğunu, sen kimsin?

 

 Nedensin, neredensin ve nesin?

 

 Buraya garip olarak nereden düştün?

 

 Böyle bir durumda ve bu tuhaf şekilde

 

 Kendi aslını bilmek için çabala da;

 

 Kavuşma günlerini tekrar bulasın

 

 Nefsinden vazgeç ve derviş ol da;

 

 Sana ahvalimi anlatayım ey genç!

 

 İlk Cevherin Yaratılış Sebebi Hakkında 

 Dünyanın nuruyla dolu olduğu O Allah'tır.

 

 Sûret, şekil ve gövde O'ndan uzaktır.

 

10 O'nun zâtı isimlerle adlandırılmıştır.

 

 Her şey O’nun ortaya çıkış yeri ve aynasıdır.

 

 O yüce sır, Ben bir hazineydim sırrıdır.

 

 Biz onu tanıyalım diye öyle istedi.

 

 Kendi güzelliğini görmek istedi.

 

 Kemâli ortaya çıksın istedi.

 

 Kendi güzelliğine âşık oldu.

 

 Âşık da ma'şuk da kendisi oldu.

 

 Aynasız bu mümkün olmadığı için;

 

 Her ayna bir ayna ister.

 

15 Bu yüzden temiz dinin resûlü,

 

 Mümin, müminin aynasıdır der.
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 Mümin dışında dünyadaki bütün zerreler,

 

 Allah'ın göründüğü yerlerdir ey genç!

 

 Fakat mümin bu dünyanın özüdür.

 

 Her şeyin akıbeti insandır.

 

 Bir insan ortaya çıkarmak istedi.

 

 Dünyadaki insanlar da ona âşık olsun istedi.

 

 Seçkin bir varlıktan umumî bir nur yarattı

 

 Ona İlk Cehver adını verdi.

 

20 Kâinatın varlığını onunla ortaya çıkardı

 

 Ey temiz zât! Anla bu nükteyi!

 

 Ey arkadaş bu Muhammed nurudur,

 

 Hakîm'in yanında Akl-i Evvel de O'dur.

 

 Ey oğul anlam insanı işte budur!

 

 Dinle benden bak nasıl haber veririm

 

 Bu Hakk'ın yolunu giden, sulûk edenler

 

 Bunun adına Ruh-i İzâfî demişlerdir.

 

 Asıl olan bu ruhtur ey babasının cânı

 

 Her varlığın ruhu bundan ortaya çıktı.

 

25 Şunu öğüt bil; o küllî olduğu için

 

 Her şeyin bir kısmı, onun bir parçası gibidir.

 

 Ey fakir mademki burada bir düzen vardır;

 

 O halde dinle hepsini öğren benden

 

 Ruhlar Âleminin Dereceleri Hakkında 

 O cömert ve işleri yoluna koyan, Allah

 

 Kudretli yaratıcı ve hiç bir şeye muhtâcı olmayan

 

 İlk Cevhere nazar eylediğinde,

 

 O zararsız Cevher hayâdan eridi

 

 Cevherin özü ruh olarak ortaya çıktı.

 

 Son peygamberin ruhunu yarattı ondan hemen.

 

30 Ondan sonra Cevherin kalanı kaynadı.

 

 Tanrı, bakışıyla kendini dehşete düşürdü.

 

 Bir kez daha özü çıktı ortaya,

 

 Ondan büyük peygamberlerin ruhlarını yarattı.

 

25 Şunu öğüt bil; o küllî olduğu için

 

 Her şeyin bir kısmı, onun bir parçası gibidir.
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 Ey fakir mademki burada bir düzen vardır;

 

 O halde dinle hepsini öğren benden

 

 Ruhlar Âleminin Dereceleri Hakkında 

 O cömert ve işleri yoluna koyan, Allah

 

 Kudretli yaratıcı ve hiç bir şeye muhtâcı olmayan

 

 İlk Cevhere nazar eylediğinde,

 

 O zararsız Cevher hayâdan eridi

 

 Cevherin özü ruh olarak ortaya çıktı.

 

 Son peygamberin ruhunu yarattı ondan hemen.

 

30 Ondan sonra Cevherin kalanı kaynadı.

 

 Tanrı, bakışıyla kendini dehşete düşürdü.

 

 Bir kez daha özü çıktı ortaya,

 

 Ondan büyük peygamberlerin ruhlarını yarattı.

 

 Hem bu şekilde ey babasının canı,

 

 Cevherin kalanının özü ortaya çıktı.

 

 Ondan resullerin ruhlarını yarattı,

 

 O çevreleyen arşı yaratan Allah.

 

 Ondan sonra marifet ehlinin ruhlarını yarattı.

 

 O şekli ve sıfatları olmayan zât.

 

35 Sonra geri kalan peygamberlerin ruhlarını

 

 Sonra da evliyanın ruhlarını yarattı.
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 Sonra zâhidlerin ruhlarını yarattı.

 

 Sonra âbidlerin ruhlarını da yarattı.

 

 Sonra ruhlarını yarattı tüm müminlerin,

 

 Sonra da yarattı ruhlarını kâfirlerin.

 

 Daha sonra hayvanâtın ruhlarını,

 

 Daha sonra bitkilerin ruhları ortaya çıktı.

 

 Sonra mizaçların ruhlarını yarattı,

 

 Herşeyi bu düzenle tertip etti.

 

40 Fakat o Hayy, cömert ve adaletli.

 

 Makamında her bir ruh için, ey oğul!

 

 Sayısız birçok melek yarattı.

 

 Âlemin kalanını bu şekilde yarattı.

 

 Ruhlar ve melekler âlemi burada bitti.

 

 Ona gayp âlemi de derler.

 

 Cisimler Âleminin Dereceleri Hakkında 

 Bu dünyanın ilâhı olan varlık Allah'tır.

 

 O'nun mülkünün mazharı da insandır.

 

 İsminin ortaya çıkmasını istedi

 

. Cisimler âlemini yaratmak istedi.

 

45 İnciye ve cevhere tekrar nazar eyledi.

 

 Ondan zamanla kaynama ve erime meydana geldi.

 

 Onun da özü ortaya çıkınca,

 

 Arşı onun özünden yarattı.
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 Sonra bir kez daha eridi o.

 

 Onun özünü tahtın kendisi yaptı o.

 

 Tüm gökleri bu şekilde;

 

 Yarattı o, eşi benzeri olmayan Sultan.

 

 Ateş, hava, su ve toprak unsurlarını

 

 Onlardan sonra yarattı o temiz zât.

 

50 Terkip olmayan şeyler(in yaratılışı) burada bitti.

 

 Yirmi sekiz oldu ey temiz kişi.

 

 Cisimler Âlemi(nin yaratılışı) burada bitti.

 

 Onun adı Mülk Âlemidir ey imam!

 

 Ruhlar Âleminde on dört oldu.

 

 Bunun gibi de varlıklar alemi ortaya çıktı.

 

 Ey mânâya can-ı gönülden iman etmiş olan,

 

 Bunlardan üç terkip oldu, iyi dinle!

 

 Hayvanî, nebatî ve madenî varlıklardan,

 

 Manâdan bir ölçü yaptım, anla!

 

55 Bunun gibi hece harflerini de bil.

 

 Yirmi sekiz oldu git, say ve oku!

 

 Bunlardan üç terkip oldu.

 

 Doğru gören göz, böyle görmüştür.

 

 Sözün aslı isim, fiil ve harftir.

 

 Dünyanın düzeni, bu üçündendir.

 

 Sözün Özeti Hakkında Mesnevî 

 Ey temiz inançlı ârif zât, iyi bil!

 

 Bu temeli güzelce oturtan kişi;

 

 Senin ruhunu da o temiz cevherden yarattı.

 

 Seni cahillikten, bilgili birine çevirdi.
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60 Zâtî (ilahî) nurların ışığısın, ey fakir!

 

 Sakın kendini hakir bir şey sanma.

 

 Sen mânâda meleklerden de üstünsün.

 

 Ama sûrette kalırsan eşek gibisin!

 

 Bu sûrette iyiler ve kötüler olduğuna göre;

 

 Sûrete itibar edilmez bunu böyle bil!

 

 Şunun için sana bu sûreti verdiler;

 

 Seni yaratanı bil, tanı diye.

 

 Bazı unsurlarla ayaklarını bağlamışlar,

 

 Kolunu kanadını onunla kırmışlar.

 

65 Kendi aslına uçamayasın diye;

 

 Bu sebepten seni hapsettiler bedene.

 

 Bu unsurlar beline kemer olunca,

 

 Bu yüzden adına da beşer dediler.

 

 Yoksa sen temiz bir ruhsun ey oğul!

 

 Kendini toprak sanma sakın ey oğul!

 

 Bir adet geldi unsurda ortaya çıktı.

 

 Tüm mevcudât buradan ortaya çıktı.

 

 Tüm sayılar birden fazla değildir.

 

 Hayallerden başka bir boş düşünce yoktur.

 

70 İster bin yüz olsun isterse yüz bin,

 

 Her şeyin aslında sadece bir vardır ey dost!

 



36 
 

 

 Bütün çokluklar vahdetten ortaya çıkar.

 

 Birden başka ne görüyorsan, değersizdir.

 

 Bir olabilmek için ikilikten vazgeç.

 

 Hak ile konuşabilmek için dilsiz ol.

 

 Onun duyan kulağı olurum hadisini oku da;

 

 Bu gizli sırrı bilenlerden olasın.

 

 Temsil 

 Bizim aslımız sudandır ve biz suyun üzerinde;

 

 Kabarcıklar gibi her tarafa koşarız.

 

75 O halde bizim varlığımız da sudandır ey oğul!

 

 Ama cisme dönüşmüştür ey oğul!

 

 Bizim içimizden hava geçince;

 

 Bu bizim kabarcıklarımız deniz olur.

 

 Aslımız bizim böyledir çalışkan!

 

 Hak sırrını sana aşikâr ettim.

 

 Kendi halini bildin artık sen;

 

 O halde anlamını yeri düşün sen.
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 Kendini tanıyan hadisine layık olmaya çabala;

 

 Hakk'ı tanırsan onun nezdinde şeref bulursun!

 

 Vahdaniyetin İspatı Hakkında 

80 Hakk'a feda olan varlık,

 

 Hak ehli yanında tek varlık gibidir.

 

 İki âlemde ondan başka varlık yoktur.

 

 Hakikatte ise ondan başka tapılacak yoktur.

 

 Zikir de Zikreden de zikredilen de O’dur.

 

 Şükür de şükreden de, şükredilen de O'dur.

 

 Bir zerrenin onsuz varlığı nerede?

 

 O'nun aşk şarabı dışında sarhoşluk nerede?

 

 O'nun temiz zâtı bedenden münezzehtir.

 

 O'nun zâtının tanımı, ''De ki: O Allah birdir''dir.

 

85 Sağda, solda, ön ve arkada

 

 Allah'ın varlığı dışında hiç bir şey yoktur.

 

 Her ne görürsen hepsi Hak'tır, ey genç!

 

 Boş değildir, anla bunu, iyice bil
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 Soru 

 Şaşı gören hilekâr sorular sorar.

 

 Fesatçı aptal hayaller kurar.

 

 Allah'tan başka bir varlık olmadığı için;

 

 Bu dünyanın varlıklarında cömertlik yoktur.

 

 Allah'ın varlığı gibi hiçbir varlık aşikâr değildir.

 

 Nedir bu İbrahim ve O, Bâyezid?

 

90 Bu şeriatı ne için donattılar?

 

 Peygamberler şeriatla ne istediler?

 

 Nedir bu hac, bu zekât ve oruç?

 

 Bu rükû, bu secde ve kıyam?

 

 Bu Allah'ın kelâmı neden indirilmiştir?

 

 Onun başkası yoksa, hükmü kimin içindir?

 

 Eğer bu yollar senin dediğin gibiyse;

 

 Resullerin gönderilişini engellemek gerekirdi.

 

 Âkıllılar asla bu sözü söylemezler.

 

 Bu söz tuzaktan ve delilikten başka bir şey değildir

 

 Cevap 

95 Dinle, ey benden şifa veren cevap isteyen!

 

 Senin marazın var sana cevap vereyim.
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 Ey hevesli kişi, kendi sanılarından vazgeç.

 

 Can kulağını aç da bu nefesi iyi dinle!

 

 Bu senin dediğin bütün varlıkların;

 

 Hepsi ârızî şeylerdir bunların, ey inatçı!

 

 Büyüklenme, kibir ve kin yüzünden;

 

 Cevheri, metaya ve mala bırakmışsın.

 

 İçine düşmanlık tohumu ektin.

 

 Hakk'ın cevherini bir mal ve meta sandın.

 

100 Cevher, O mutlak varlıktır ey genç!

 

 Ne gelecek yokluğu vardır onun, ne de zamanı.

 

 Onun için yokluk yoktur, daimdir O.

 

 Her şeyin aslı onunla ayakta durur.

 

 O halde bu varlıktan başka hiçbir şey gerçek değil.

 

 Her şey onun için rükû ve secde eder. 

 

 Bu dünyadaki varlıklar onun gölgeleridir.

 

 Bu nasıl bir mevzudur bu ahval ondandır.

 

 O güneş gibidir, her şey onun ışığı gibi.

 

 Her şey sonunda ona doğru koşar.

 

105 O deniz gibidir her şey onun dalgaları gibi.

 

 O şâh gibidir her şey ona muhtaçtır.

 

 Bunlar görünüşte var olsalar da;

 

 Bunların varlığı bağımsız değildir.
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 İster bin, ister yüz, isterse de yirmi olsunlar.

 

 Bunların hepsi ârızidir, cevher değildir.

 

 Gerçekte ise her şey tek vücuttur.

 

 Her şey ayrı bir şekilde görünür.

 

 Her biri kendi şeklini görünce;

 

 Biri ben dedi, bir diğeri sen dedi.

 

110 Bu çokluk sen ve benden ortaya çıktı.

 

 Birisi İbrahim oldu, diğeri Bâyezid.

 

 Ben ve senden ortaya çıktı bu eşyâ;

 

 Ben ve sen yokken, O'ndan başka bir şey yoktu.

 

 Bu ben ve sen bedene ve tene tâbidir.

 

 Bu sözler ancak ehlinin yanında açıktır.

 

 Senin kirli bedenin var olduğu sürece,

 

 Ben ve sen ondan nasıl vazgeçecek?

 

 O halde kendi bedenini onurlandır da;

 

 Dervişin gönlünü incitmeyesin.

 

115 Ama bu yüceltme peygamberin hükmüyle;

 

 Peygamberin hükümlerinden ortaya çıkar.

 

 Bu yüzden resuller gönderdiler.

 

 Yolda gidenlerin yolları aydınlansın diye.
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 Allah'ın sözü bu yüzden indirildi.

 

 Onun da hükümleri bunun için yüceldi.

 

 Şeriattan kasıt, bu güzelliktir.

 

 Bu güzellikten asıl ve ikincil ilimler ortaya çıktı.

 

 O halde doğrudan şeriat yolunda olmak gerekir.

 

 Şeriat yolunda isen doğru yoldasın demektir.

 

120 Şeriat yolunda eğri gitmek olmaz.

 

 Dosdoğru ol da işin düzgün olsun.

 

 Şeriat olmadan işler nasıl kolaylaşsın?

 

 Zavallı damla Umman'a nasıl ulaşsın?

 

 Biz damla da olsak, denizdeniz.

 

 Damlayı denize nasıl götürelim?

 

 Bu kirli bedene rağmen,

 

 Riyazet ile güzelleşmemiştir.

 

 Güzeller ile birlikte nasıl olsun onun hali?

 

 Bir kuş gibi takatsiz kalmıştır, vay ona.

 

125 Sana Resûl'un şeriatı lazımdır.

 

 Git canı gönülden kabul et sözünü.

 

 Onun yolunda Muhammed şeriatını devamlı kıl;

 

 Böylece hakikatler ortaya çıksın, vesselam.

 

 Bir kıl ucu kadar şeriatı eksilirse;

 

 Kuşkusuz, hakikat yolu da kaybolur.
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 Nasihat 

 Allah'a kul ol, can düşkünü olma.

 

 Cahiller içinde sen önder olma.

 

 Bu murdara yağı ve tatlıyı az ver.

 

 Yükü boynundan atmaya çabala.

 

130 Bir şekilde dünyadan eteğini çek de;

 

 Gönlünde bilgi ışığını yakabilesin.

 

 Tüm dünyaya aynı şekilde nazar eyle.

 

 Her ne görüyorsan iyice gör ve geç.

 

 Kendi ayıplarını gör, kimsenin ayıbını arama

 

. Sakın kusurluların ayıplarına bir an dönüp bakma

 

. Nefsini ruhunla mağlup et.

 

 Kendini derviş yapmaya çabala.

 

 Biz ve benlikten kendini kurtar da;

 

 Ruhunda aydınlıklar ortaya çıksın.

 

135 Zan pamuğunu kulağından çıkar.

 

 Allah aşkı şarabından iç bir kadeh.

 

 Suretlerden vazgeç de manalara yol bul.

 

 Git de Hazret-i Allah'ın yolunu bul.

 

 Sen beden, mal ve kadın tuzağında olduğun sürece,

 

 Gönül sahipleri yanında bir yem tanesi kadar değeri yoktur.

 

 Zihnin bu dünyanın üzüntüsüyle dolu olduğu sürece,

 

 Putperestsin,  putperestsin,  putperest

 

 İç dünyan hırs ve heveslerle dolu olduğu sürece,

 

 İslam davasını savunmak uygun değildir.
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140 Yokluğu seç ve Allah ile mest ol.

 

 Ölümsüzlük şarabı ile mest ol. 

 

 Neden ve nasıl üzüntüsünden neyin varsa;

 

 Hepsini Allah yolunda sarfet. 

 

 Aşkı seç ve hak dostu ol.

 

 Aklı bırak ve muradına eriş. 

 

 Aklın yiğitlerin aşkıyla işi olmaz.

 

 Bu yolda aşkın, pazarı yoktur. 

 

 Akıllının aklının nihayeti kendisiyledir.

 

 Aşığın aşkının başlangıcı benliksizliktir. 

 

145 Benliksiz gel ve Allah ile yoldaş ol.

 

 Derviş giysisi şâh kıyafetidir. 

 

 Kendi varlığını yok ettiğin zaman;

 

 Sende canân aşkı ortaya çıkar. 

 

 Benliğin senle yakın dost olduğu sürece;

 

 Gönül gözün nasıl Allah'ı görür? 

 

 Sen git de kendini ortadan kaldır;

 

 Ondan sonra dostun yanına kadar kanatlan; 

 

 Sen ortada oldukça ikilik olur.

 

 O halde iyi bil; kendi perden sensin. 

 

150 Senin ruhun tertemiz âlemdendir.

 

 Senin bedenin bir toprak testidendir. 
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 Bu temizi, temiz olana götürmeye çalış;

 

 Yiğitler gibi sıçrayıp yüksek yerlere götür.

 

 Temiz bir sûfî ol, (sözde) sûfî olma.

  

 Adam ol, yiğit ol da baykuş (gibi) olma.

 

 Doğru ol, doğru gör, doğru konuş 

 

. Sonunda adın doğru sözlüye çıksın.

 

 Eğer yalancılık senin sanatın olursa;

 

 Bütün bu sıkıntılar hep şöhrettendir.

 

155 Eğer öyle bir adamsan, sen temiz değilsin.

 

 Bu yolda yokluktan başka bir şey yoktur.

 

 Sen var olduğun sürece sûfîlik sayılmaz.

 

 O halde varlıkta sûfîlik yapmak kötüdür.

 

 Suretlere tapan sûfî olamaz.

 

 Suretlerden kurtulabilen kişi sûfîdir.

 

 Sûfîye taç ve hırka doğru gelmez.

 

 Sûfî olan kimse, hırka istemez.

 

 Sûfîlik murakka dikmek değildir.

 

 Sûfînin gönlünün yanması gerekir.

 

160 Sûfîlik öyle olmaz ey güvenilir adam.

 

 Eğer sen öyleysen git, otur yerine!

 

 Eğer sen sûfî isen nedir senin bu tuzağın?

 

 Eğer değilsen sûfî nedir söyle bu adın?

 

 Kıyafetin altından putperestlik yaparsın.

 

 Kendini insanlara sûfî gibi gösterirsin.

 

 Bu alışkanlıkla nasıl Müslüman olursun?

 

 Nasıl İman ehli yolunda olursun?

 

 Git, İbrahim gibi putları kır da;

 

 Her topluluğa süs gibi olasın.
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165 Eğer gönlün bu putlardan kurtulmazsa;

 

 Ben sana asla Hakk'a tapan diyemem.

 

 Şeytan gibi varlıktan söz edersin.

 

 Allah'a tapmaktan bahsedersin.

 

 Âriflik yolu gidilmez böyle.

 

 Kendi nefsini bilirsen eğer, ârifsin.

 

 Pir-i Kamil ve Onun Talebi Hakkında 

 Hakk'ın sırlarını arayan kişi, dinle!

 

 Eğer sen Hakk'ın sırlarını istemekteysen.

 

 Sen kendi nefsini bilmediğin için,

 

 Dervişin gönlündekileri nereden bileceksin?

 

170 Kendi gönlünün ne olduğunu bilmediğin için,

 

 Git gönül sahibini ara, durma!

 

 Bir dert sahibi (olmayı) talep et de;

 

 Gönlündeki kilit zamanla açılsın.

 

 Yiğitlerden söz et, onlarda ara sırrı.

 

 Adam ol da; yiğitlerin yanında onurlu olasın.

 

 Elini bir pirin eteğine at da,

 

 Adam ol, daha ne kadar kadın gibi oturacaksın.

 

 O ne derse, sen onu yap, inat etmeden.

 

 Çünkü ona ihtiyaç duyuyorsun.

 

175 Onun yanında padişahsan da kul ol.

 

 Ölü gibi ol da pirin yanında; canlı ol.
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 Pir sana yol gösterici olmalıdır.

 

 Onunla varlığındaki bakır, altın olur.

 

 Yol gösterensiz yol gidilemediği için;

 

 Yol gösterici bul da; öyle git bu yolda.

 

 Yoldaş olmadan kim yol gidebilir?

 

 Çünkü bu yol çok zor ve tehlikelidir.

 

 Pirin kılavuzluk yapması gerekir.

 

 Hak yolunun makamlarını öğretmesi gerekir.

 

180 Yolda o pirin, ey arkadaş;

 

 Şeraitte ve hakikatte olması gerekir!

 

 İlk önce kendini tamamlamış olması gerekir.

 

 İkinci olarak, onun yanına müritler gelir.

 

 Bu yolu defalarca gitmiş olması gerekir.

 

 O dergâha da yaraşır olması gerekir.

 

 Müridin ne sorunu olursa;

 

 O gönül ehli önderin çözmesi gerekir.

 

 Şeriatla dış görünüşünü süsler o.

 

 Tarikatla iç tarafını süsler o.

 

185 Hakikatle bütün sırları;

 

 Gösterir müridine, o yol gösterici.

 

 Pir-i Nâkıs Hakkında 

 Bu yolu önceden hiç göremeyen,

 

 İki yüz tane gözü olsa da görmez.

 

 O pirlik iddiasında bulunsa da;

 

 Pir değildir o, beylik taslıyordur.
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 Dünya için hilekarlığı seçmiştir.

 

 Şeytan gibi, insanları aldatmaktadır.

 

 Dünya için bu, tuzak kurmuştur;

 

 İnsanlar tuzağına düşürmek için.

 

190 Görünüşte dindar gibi davransa da;

 

 Hak için değildir, gösteriş yapmaktadır.

 

 Böyle bir kişi, nasıl kılavuzluk yapsın?

 

 Yolda kaybolan, nasıl yol gösteren olsun?

 

 Hazret-i Molla-yı Rûmi şöyle demiş;

 

 Bunun hakkında söz incisini delmiş.

 

 İnsan görünümlü şeytan çoktur.

 

 Her ele, el uzatmak yaraşmaz.

 

 Sözün Özeti Hakkında Mesnevî 

 Eğer sen de bu pazar sevdası varsa;

 

 En yükseğe niyetlen, aşağılarda oturma.

 

195 Öyle bir pir bulmaya çabala;

 

 Senin için gizli sırları ortaya çıkarsın.

 

 O bu yolu daha önce gittiği için;

 

 Defalarca bu yolun tuzaklarına takılmıştır.

 

 O sana güvenilir yolu göstersin.

 

 Yol kesicilerin belasından güvende olasın.

 

 Bu söylediğim gibi bir pir sana el uzatırsa;

 

 Hak senin yüzüne talih kapısını açmış demektir.
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 Onun elini tutunca, mürit olursun.

 

 Gönlünde yüz türlü zevk açığa çıkar.

 

200 Hepsinden fazla sana irade gereklidir.

 

 Her ne buyurursa, itaat etmen gerekir.

 

 Seni Allah yolunda sabit kılması için;

 

 Sana birinci zikri telkin eder.

 

 O kendi pirinden nasıl gördüyse;

 

 Hepsini sana tek tek gösterir.

 

 Ondan sonra on şart gelir.

 

 Senin işin Hakk'ın yolunda düzgün olsun diye.

 

 Birinci Şart 

 Birinci şart bedende temizliktir.

 

 Temizlik olmadan bu yolda sakın yürüme.

 

205 Önce kendi nefsini temizlemen gerekir.

 

 Bu yolda menziline ulaşabilmen için.

 

 Hem de tüm günahlardan temizlenmek gerekir.

 

 Bu yolun yiğitlerinden olabilmen için.

 

 İkinci Şart 

 İkinci şart uzlettir ey temiz kişi.

 

 Tüm alemden vazgeçip, yalnızlığı seçmektir.

 

 Senin yerin karanlık bir oda olmalıdır.

 

 Duygularının yolu kapansın diye.

 

 Ondan sonra gönül kapıların açılır.

 

 Herkes gönlündeki duyguları anlar.

 

 Üçüncü Şart 

210 Üçüncü şart sürekli sessizliktir.

 

 Sözün en hayırlısından başka bir şey dökülmez dilinden.
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 Sessiz olunca gafletten de kurtulursun.

 

 Nifaka ve yalana nasıl izin verirsin?

 

 Dilin dedikodudan suskun olunca;

 

 Kalbin Celal Sahibi'nden konuşmaya başlar.

 

 Dördüncü Şart 

 Dördüncü şart oruçtur, ey genç!

 

 Bu yolda orucu alışkanlık haline getir.

 

 İnsanların en hayırlısının buyurduğu gibi;

 

 Nefsinin oklarına oruç kalkandır.

 

215 Salikleri besleyen oruçtur.

 

 Kötü düşüncelerden de kalbi temizler.

 

 Beşinci Şart 

 Beşinci şart sürekli Hakk'ı zikretmektir.

 

 Bu yolda zikir eden, dersler alır.

 

 Senin zikrin kalp huzuruyla olmalıdır.

 

 Düşüncelerinin temiz ve parlak olması için.

 

 Sesini de yükseltmen gerekir, ey fakir adam!

 

 Şeytan senin şahsına yol bulamasın diye.

 

 En hayırlı iş, yaratanı zikretmektir.

 

 O'nun zâtı zikredilmeye layıktır.

 

220 Zikirlerin en hayırlısı da kuşkusuz,

 

 Lâilâheillallah'tır, ey yiğit adam.

 

 Senin düşünmeye sevk edecek zikirler yap.

 

 Yüz binlerce yepyeni nükte ortaya çıksın.

 



50 
 

 

 Altıncı Şart 

 Altıncı şart Allah'a tevekkül etmektir.

 

 Takdir edene boyun eğip, rıza göstermektir.

 

 Zenginlikte, fakirlikte, sarhoşlukta ve ayıklıkta;

 

 Yalvarmada, korkuda, varlıkta ve yoklukta.

 

 Burada şüphe ve kuşku bozguna uğramış olmalı.

 

 Bilinmeyenin kapıları sana açılsın diye.

 

 Yedinci Şart 

225 Yedinci şartta zihnini boşaltman gerekir.

 

 Ne gelirse gönlüne, uzaklaştırman gerekir.

 

 Çünkü şeytan burada yol keser,

 

 Şeytanın, insanın damarlarında dolaşır.

 

 Damarların hep kapalı olmalıdır.

 

 Onunla kavga etmekten gönlün uzak olmalıdır.

 

 Sekizinci Şart 

 Sekizinci şart kalbin bağlılığıdır, ey arkadaş.

 

 Tahkik yolundan, pirin tarikatine.

 

 O sana doğru yolu gösterir;

 

 Çevik ve çabuk bir şekilde bu hak yolda.

 

230 O seni kurtarır, korkunç şeylerden.

 

 O seni kendinden alır.

 

 Dokuzuncu Şart 

 Dokuzuncu şart uykuyu terk etmektir, ey dost!

 

 Dinle benden de, hepsini öğren.
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 Uyku karmaşası zihnine gelmesin diye;

 

 Azizim sakın uykuya sevdalanma.

 

 Alçak gönüllülük huşû ve yakarış ile,

 

 İnsanlar uyurken sen Hak için namaz kıl.

 

 Onuncu Şart 

 Onuncu şart için, yemek yemeyi azaltmayı

 

 Seçmişlerdir, ey arkadaşım bu makamda.

 

235 Ama helal daireden yemek gerekir.

 

 Ne az ne de çok, ölçülü olmak şarttır.

 

 Her makamda orta yol övülmüştür.

 

 Öyle buyurdu mahlûkatın en hayırlısı.

 

 Yedi Zikir ve Yedi Seyir Hakkında 

 Şartların hepsi sayıldığına göre;

 

 Salik'in vücudunda bu ortaya çıkar.

 

 O artık, Allah yolunun yolcusu olmuştur.

 

 Açıkça sırlara vakıf olmuştur.

 

 Şeriat yolundan geldiği için o;

 

 Hakikat yoluna da layıktır, o.

 

240 Anlayışı ve düşüncelerinin aydınlatılması gerekir.

 

 Yedi seyri ve yedi zikri öğrenmesi için.

 

 Her birini şerh edip, açıklayayım.

 

 Dinle benden hepsini ve iyice öğren.

 

 Birinci Zikir ve Allah'a Doğru Olan, Birinci Seyir Hakkında 

 Dinle, ey benden latif sözler isteyen!

 

 Senin için sözün özünü çıkarayım.
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 Birinci zikri pirden duyduğun zaman;

 

 Zikir yapmaktan kendini alıkoyma.

 

 Allah'a doğru olan yol budur.

 

 Salikler için yolun başı budur.

 

245 Burada nefs-i emmare üstündür.

 

 Züht ve takvanın aksini istemektedir.

 

 Salik burada çaresiz bir günahkârdır.

 

 Kendini kaybetmiş ve başıboştur.

 

 Gece gündüz zikirle meşgul olması gerekir.

 

 Bu işi sürekli yapması gerekir.

 

 Cüzî akıl, onda ortaya çıktığı zaman;

 

 Gönlünde de ibret ışığı temizlenir.

 

 Nefs-i levvame ışığı parlayınca;

 

 Salik inlemeye ve feryat etmeye başlar.

 

250 Birinde keşfetme ve kerametler ortaya çıkar.

 

 Bir diğeri sadece o ışıkla yetinir.

 

 Bu makamda her ikisinin ortasında nefis vardır.

 

 Bazen alevlenir bazen de karanlık olur.

 

 O sürekli bu zikirde önder olduğu sürece;

 

 Kalbi zikirle kuşatılmış olacaktır.

 

 İkinci Zikir ve Allah İçin Olan, İkinci Seyir Hakkında 

 O görüş ehli önderi gördüğü zaman;

 

 Müridin kabiliyetleri artar.

 

 Ona ikinci zikri telkin eder.

 

 Salik her dem zikir yapan haline gelir.

 

255 Bu makamın adı Allah için olan seyirdir.

 

 Onda zikir gizli yapılır.
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 Salik burada yaratana hizmet eder.

 

 Her an, Hakk'ı zikre dostluk yapar. 

 

 Onun adı artık muhabbet ehli olur.

 

 Onun bütün işi kalpten yapılan zikir olur. 

 

 Cüzî akıl burada kemale ulaşır.

 

 Bundan daha fazlasına mecali kalmaz. 

 

 Birinde kerametler hasıl olur burada.

 

 Bir diğeri ise harap olur burada. 

 

260 Aşktan bir ışık burada çıkar ortaya.

 

 İlimle (Allah'ı) bilmek burada çıkar ortaya. 

 

 Burada gizli zikrin sürekli devam etmesi gerekir.

 

 Bilgiler ortaya çıkabilsin diye, vesselam. 

 

 Üçüncü Zikir ve Allah Üzerine Olan Üçüncü Seyir Hakkında 

 Salik eğer mana âleminde makbul olursa,

 

 Pirden üçüncü zikir telkin edilir. 

 

 Allah üzerine olan üçüncü seyir budur.

 

 Salik burada övgülere mazhar olur. 

 

 Can güneşi, gönlünü aydınlatır.

 

 Salik burada irfan sahiplerinden olur. 

 

265 Birinde burada aşk üstün gelir.

 

 Aklı başından gider, can verir. 

 

 Bir diğeri kendi ruhuna Allah der.

 

 Yere göğe sığamaz hale gelir. 

 

 Bir başkası Ene'l-Hak sözünden bahseder.

 

 Bağımlı ve mutlaktan bahseder. 

 

 İlim ile (Allah'ı) bilmek bu aşamada ortaya çıkar.

 

 Şüphe, sanı ve kuruntu ondan uzaklaşır. 

 

 Her yönden tecelli burada olur.

 

 Bazen fiillerden, bazen de sıfatlardan olur. 
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270 Nefs-i Mülhime burada ortaya çıkar.

 

 Mana çiçeği de burada güzel kokar.

 

 Dördüncü Zikir ve Allah İle Olan Dördüncü Seyir Hakkında 

 Salik zikir ile süslendiği için;

 

 Onun mizacında istek ortaya çıkar.

 

 Dördüncü zikir pirden telkin olunur.

 

 Salik burada eşyadan da haberdar olur.

 

 Allah ile olan seyrin yolcusu olur.

 

 Ledünni ilimlere de vakıf olur.

 

 Ağıt ve yakarış aşikar olur onda.

 

 Bütün mahlûkâttan korkusuz hale gelir.

 

275 Bazen gökyüzünün de üstünde söz söyler.

 

 Bazen de toprağın altından haber verir.

 

 Kendisini nihayete ulaşmış zanneder.

 

 Gönlünde muhabbet nurunu yakalamıştır.

 

 Nefis burada huzura ermiş olur.

 

 Hangi hayal olursa olsun gider.

 

 Bu makamda tehlikeler çoktur.

 

 Saliklerin de burada işi çoktur.

 

 Bu ihlaslıların makamı olagelmiştir.

 

 Has kulların göründüğü yer burasıdır.

 

280 Burada sağlam bir şeriat gereklidir.

 

 Her an, her saniye Hakk'ı zikretmek gereklidir.

 

 Muhammed'in nur ışığı ulaşır.

 

 Salik burada kendini bilen haline gelir.

 

 Gözüyle (Allah'ı) görerek bilmek burada ortaya çıkar.

 

 Salik kendine fani olduğunu ve ulaştığını anlar.
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 Kendi yolunda tek bir fert olarak ilerler.

 

 Müritlerde aşka gelme bu makamda olur.

 

 Beşinci Zikir ve Allah'ta Olan Beşinci Seyir Hakkında 

 Şeyhin müritleri uygun olunca;

 

 Beşici zikri telkin eder.

 

285 Bu menzilin adı Allah'ta olan seyirdir.

 

 Dinle benden, bu söze kulak ver.

 

 Salik burada kendini kaybeder.

 

 Ne mezhebini ne de dinini bilir.

 

 Dost ve arkadaşları da onunla beraber olur.

 

 Hak yolunda artık bir âşık olur.

 

 Her yerde açıkça Dost'u görür hep.

 

 Onun varlığı artık yokluğa dönüşür.

 

 Zikreden, zikredilen ve zikir burada birdir.

 

 Vahdette boğulma burada şüphesizdir.

 

290 Gören gözü olurum hadisi, salik'in kazancı olur.

 

 Salik'in varlığı burada yok olur.

 

 Kendi varlığından fena burada başlar.

 

 Nefsine razı olan burada bağışlanır.

 

 Müminlerin kalp sırrı burada vücut bulur.

 

 Gönül cömertlik denizinden bir hazine haline gelir.

 

 İnsanın burada kusurları da vardır.

 

 Saliklerin bunlardan geçip, yürümesi gerekir.
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  Altıncı Zikir ve Allah'a Dair Olan Seyir Hakkında 

 Salik işinin ehli olduğu zaman;

 

 Altıncı zikir ona telkin edilir.

 

295 Allah'a dair olan seyirdir bu.

 

 Salikler için en yakınlaştırıcı yoldur bu.

 

 Muhayyer olmak bu menzilde ortaya çıkar.

 

 Salik'in gönlü burada feryada gelir.

 

 Kim (Allah'ı) bilirse dili uzar sözü devreye girer.

 

 Peygamberlik ilmi ulaşır, vesselam.

 

 Kul, burada kemale ulaşır.

 

 Her nefeste tamamen yok olur.

 

 Dergâhın seçkinlerinin makamı burasıdır.

 

 Hem de ibadetler burada eksiksiz olur.

 

300 Hem de peygamberliği de bu makam da verir.

 

 Salikler burada mürşit olur.

 

 Nefs-i marziye burada olur.

 

 Fakirliğin başlangıcı da buradadır.

 

 Fakirlik yakındır hadisini burada söylemişler.

 

 Küfre yakındır diye söz incisini delmişler.

 

 Yedinci Zikir ve Allah Hakkında Olan Seyir Hakkında 

 Salik tüm makamları gördüğü zaman;

 

 Şeyhi yedinci zikri telkin eder.

 

 Allah hakkında olandır bu makamın adı.

 

 Bu makamda tüm makamlar tamamlanır.
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305 Bu makamda varlıktan söz edilmez.

 

 Burada yokluk içinde yokluk vardır.

 

 Bütün isimler burada görünür.

 

 Fakirlik ahirette yüzü karartır hadisi de bundandır.

 

 Söz elması ile inci delmişlerdir;

 

 Fakirliğim övüncümdür sözü de bundandır.

 

 Müminin kalbi arş-ı mecide yükselir.

 

 Mürit burada kemale ulaşır.

 

 Kamil insanın makamı budur.

 

 Vahdet nuru burada parlamaktadır.

 

310 İstenilen, İsteyen ve istek burada bir olur.

 

 Zorluklar bu makamda kolaylaşır.

 

 Kim (Allah'ı) bilirse dili kısalır sözü ortaya çıkar.

 

 Salik kendi varlığından yok olur.

 

 Beka içinde beka burada ortaya çıkar.

 

 Rabbini bilen sözünün sırrı burada ortaya çıkar.

 

 Ölünüz sözünün makamı burasıdır.

 

 Ölmeden önce sözünün makamı da budur.

 

 Sayıların aslı birdir ey genç!

 

 Her şey aslına döner sonunda!
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315 Sayılar aslına döndüğü için;

 

 Birden başka hiç kimse baki kalamaz.

 

 Ezelde Allah'ın zâtından başka bir şey yoktur.

 

 O'nun zâtından başka hiçbir şey kalıcı olamaz.

 

 Bütün çokluklar sonunda biter,

 

 Vahit olan kalır, vesselam.

 

 Zikir Çekenlerin Mertebeleri Hakkında 

 Zikir çekenler dört kısımdır ey kardeş!

 

 Dinle benden hepsini iyice öğren!

 

 Her fakirin haline vakıf olabilmen için;

 

 Sûfîlerin seyrinden haberdar olmalısın.

 

 Birinci Kısım 

320 Ey gerçek arkadaş! Birinci bölüm budur.

 

 Dördü de zikirle meşgul olsa da;

 

 Yolda birbirine yabancıdırlar.

 

 Görünüşte kuyu olan yalnızlıkta ev gibidir.

 

 Diliyle söyler ama gönlüyle birlikte değil;

 

 Zerre kadar bile bilgiden anlamaz.

 

 Dilinde zikir çok olsa da;

 

 Onda etkisi çok az olur.

 

 İkinci Kısım 

 Zikir çekenlerin ikinci kısmı budur.

 

 O gönlünü çok zor açar gelenlere.
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325 O daha çok dünyalık şeylere meyleder.

 

 Güçlükle uhrevi zikirler yapar.

 

 Zikir çekenlerin çoğu bu güruhtan değildir.

 

 Dünya sevgisi onu hasta etmiştir.

 

 Üçüncü Kısım 

 Bu topluluktan üçüncü kısım da budur.

 

 Bunlar Allah'ı zikirde boğulmuşlardır.

 

 Her an zikirde önder gibidir.

 

 Onun kalbini zikir kuşatmıştır.

 

 Dünya aklı ona zarar verirse;

 

 Onun huzurunda kalbi ürkek gibidir.

 

330 Bu Allah'a yaklaşma makamıdır ey genç!

 

 Zikir çekenlerden pek azı buraya erişir.

 

 Dördüncü Kısım 

 Bu güruhun dördüncü kısmı budur.

 

 Gönlünün bir dağ gibi olması gerekir.

 

 Onun gönlünde hep zikir vardır.

 

 Zamanını daima zikir çekerek geçirir.

 

 Dinle bu sözü! Çok fark var, 

 

 Maşuk'un adıyla arasında, ey önder!

 

 Vakit dervişin âşığı olur.

 

 Kendisini maşuk'un içinde boğulmuş gibi görür.
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335 Aşka öylesine gark olur ki;

 

 Onun varlığı için tam bir yokluk olur.

 

 O dünyada Maşuk'tan başkasını görmez.

 

 Aşikâr ve gizli olarak Maşuk görünür.

 

 Talebin Kısımları Hakkında 

 Hakk'ı arayan aşkla söze başlayınca;

 

 Kökünün aslından, açıkça olması gerekir.

 

 Her kim birini sürekli ister, arzularsa;

 

 Onun isteğinin adına meyil derler.

 

 Meyil tek olursa ve artarsa;

 

 Onun adına da irade derler ey cömert kişi.

 

340 İrade de sınırı aşınca;

 

 Onun adı da muhabbet olur ey sevgili.

 

 Muhabbet de çok büyük olursa, ey fakir!

 

 Onu asla küçümseme, aşk de adına.

 

 Dost'un aşkı da her yerde olursa;

 

 Tüm kabuklar hepsi aşığın özü olur.

 

 Aşk, Aşığın canının özüdür madem;

 

 Âşıktan başka kimse buraya sığamaz.

 

 Aşk ortaklık kabul etmez, ey aziz dost!

 

 Onun için gönül evini temizle.

 

345 O gönül tahtının sultanı olduğu için;

 

 İki sultan bir makamda nasıl otursun?

 

 Gönül bir olmalıdır sultanı bir.

 

 Bir evin misafiri bir tane olur.
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 Yedi Vadi Hakkında 

 Ey arkadaş, bu sözümü iyi dinle!

 

 Gizli sırlara vakıf olasın.

 

 Saliklerin yolunda yedi vadi vardır.

 

 Menzilleri kısadır sanma sakın.

 

 Ey benim dostum, bu yol uzun ve uzaktır.

 

 Sözümü can kulağıyla dinle!

 

350 En başta talep vadisi vardır.

 

 Daha sonra aşk vadisi gelir, ey genç!

 

 Daha sonra ise marifet vadisi gelir.

 

 Sonrasında tokgözlülük vadisi vardır.

 

 Beşinci vadi vahdet vadisidir.

 

 Ondan sonra hayret vadisine bak, gör.

 

 Ondan sonra fakirlik ve fena vadisi vardır.

 

 Vadiler senin için daha da aydınlanır.

 

 Her birini açıklayayım, güzelce dinle!

 

 Kendinden gafil olmamaya çalış!

 

 Talep Hakkında Olan Birinci Vadi 

355 Vadilerin birincisi talep vadisidir.

 

 Bu vadide meşakkatler ve zorluklar vardır.

 

 Mal ve mevkiyi bu vadide terk etmek gerekir.

 

 Yolda kolayca yürüyebilmek için.

 

 Burada ciddi bir şekilde hallerini hayra döndürmek lazım.

 

 Burada halleri için sürekli çabalamak gerekir.

 

 Dünyanın elinden kan içmek gerekir.

 

 Ahiret ülkesinin sürekli ebedi kalması için.

 

 Gönülde ne varsa hepsini temizlemek gerekir.

 

 Dost, başköşesine oturabilsin diye.
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360 Tüm sıkıntılardan kurtulunca gönül,

 

 Onun içinde vahdet incisi ortaya çıkar.

 

 Zâtının ışığı burada parlayınca,

 

 Tüm sıfatlar ondan dolayı yok olur.

 

 Gönülde o nur açığa çıkınca,

 

 Burada bir talep, yüz bin olur.

 

 Eğer onun yolunda yakıcı bir ateş olursa,

 

 Kendisi kelebek gibi ona çarpar durur.

 

 Dost'u aramaktadır ne onu ister, ne bunu.

 

 Onun amacı vuslat cennetine erişmektir.

 

 Aşk Hakkında Olan İkinci Vadi 

365 Ondan sonra aşk vadisi gelir, ey genç!

 

 Yer yer yakıcı ateş vardır.

 

 Her kim burada boğulursa;

 

 Baştan aşağı o, mutlak ateşe dönüşür.

 

 Her kim âşık olursa, ey babasının canı;

 

 Başını vermekten zerre kadar korkusu yoktur.

 

 Şundan veya bundan korkusu yoktur.

 

 Onun yanında küfür de din de birdir.

 

 Bir an bile o, sonunu düşünmez.

 

 Onun yanında yabancı da akraba da yoktur.

 

370 Her neyi varsa hepsini kaybetmeye hazırdır o.

 

 Her an dost'a vuslata koşar o.

 

 Zahitler için yarının sözü vardır.

 

 Âşıkların dost'un vuslatına eriştiği yer burasıdır.

 

 Her kim bir defa kendisini terk ederse;

 

 Onun aşkı için dert ortaklığı yapar.

 

 Aklın aşk ile asla işi olmaz.

 

 Akıl Allah yolunda iyi gidemez.
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 Âşıklar yeme içme olmadan dönerler sürekli.

 

 Arifler de ders ve kitaba ihtiyaç duymazlar.

 

375 Ey arkadaş, eğer sana düzgün anlatılırsa;

 

 Aşkın nereden geldiğini o zaman anlarsın.

 

 Dost'un aşkı ateş gibidir.

 

 Kimde o ateş yoksa, yok olsun.

 

 Marifet Hakkında Olan Üçüncü Vadi 

 Ondan sonra marifet vadisi gelir.

 

 Görünür sana, ey güzel bahtlı.

 

 Oranın yolları sınırı aşmaktadır.

 

 Oranın yollarını bilmeyen nasıl olur?

 

 Her salik'in seyri kendi haddincedir.

 

 Kimse kendi kendine ilerleyemez.

 

380 Her salik'i kadrini araştırırlar.

 

 Sonra onu kendi kadrine göre seçerler.

 

 Burada değeri belli olur.

 

 Serçe huma kuşu gibi nasıl uçsun?

 

 Yüz binlerce kişi bu vadide yürür de;

 

 Sadece biri, menzile ulaşabilir.

 

 Yüz binlerce kişi bu yolda kaybolur.

 

 Sadece biri, şahın yakınına gidecek bir yol bulur.

 

 Kamil olmak gerekir bu yolda, ey oğul!

 

 Menzilden haber alabilmek için.

 

385 Onun önünde yolun sırrı aydınlıktır.

 

 Onun gönül yarasına bir merhem gereklidir.

 

 Onun üzerindeki gözler hep Dost'u görür.

 

 Özünü görür, kabuğunu görmez.
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 O halde gel de, irfan yolunda boğul.

 

 Hiç olmazsa bari toprağın farkına var!

 

 Ey kırgın git de dost'u talep et.

 

 Daha ne kadar yükün altındaki eşek gibi kalacaksın!

 

 O'nun vuslatıyla mutlu olamıyorsan, ey fakir!

 

 Bari ayrılığından dolayı mateme bürün.

 

 Tokgözlülük Hakkında Olan Dördüncü Vadi 

390 Salik'in seyri, buraya ulaşınca;

 

 Yolu tokgözlülük vadisine düşer.

 

 Burada iyi ve kötü birdir.

 

 Az çok ve çok da azdır.

 

 Burada yedi deniz bir olur.

 

 Yedi yıldız bir kıvılcım gibidir şüphesiz.

 

 O vadide zavallı bir karınca;

 

 Her nefesi yüz tane fil kadar kadar alır.

 

 Salik bu vadide cesur olur.

 

 Onun gözleri her şeye doyar.

 

395 Ne cehennemden bir korkusu ve çekincesi vardır.

 

 Ne de bir cennet beklentisi vardır.

 

 Salik burada tokgözlü ehlinden olur.

 

 Hak yolunda ikilikten tekliğe dönüşmüştür.

 

 O, Dost'un sırlarını istediği için;

 

 Mansur gibi canını kaybetmesi gerekir.

 

 Yüz binlerce çocuğu öldürdüler içler acısı bir şekilde.

 

 Böylece Kelimullah saygınlık kazandı.

 

 Yüz binlerce kişi yoldan çıktı;

 

 Sonunda Hazret-i İsa'nın adı Ruhullah oldu.
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400 Yüz binlerce can üzüntüyle yağmalandı da;

 

 Sonra Hazret-i Muhammed miraca çıktı.

 

 İki âlem de baştanbaşa yok olsa da;

 

 O Şah'ın yanında bir karıncanın ayağı kadar değeri yoktur.

 

 O'nun yolunda herşey yok olsa da;

 

 Onun gül bahçesindeki bir çiçek yaprağına değmez. 

 Tevhit Hakkında Olan Beşinci Vadi 

 Heves bağından koparırsan gönlünü;

 

 Ondan sonra tevhit vadisi gelir.

 

 Tecrit ve tevhit makamı budur.

 

 Salik burada övgülere mazhar olur.

 

405 İster birine bak burada ister bin!

 

 O binlercesi de burada bir olur, iyi say!

 

 Ey benim dostum, sayıların aslı birdir.

 

 Bu sözü dinle ve beni inkâr etme!

 

 Git, sayıları ortadan kaldır.

 

 Yine sonunda bir kalır, ey mağara arkadaşı!

 

 Bu bir sayı olan bir değildir;

 

 Saydığın ve adına bir dediğin değildir.

 

 O bir şudur ki; Ey iş bilen!

 

 Saymaya kalkınca sayamazsın.

 

410 O hesaptan ve sayıdan münezzehtir.

 

 Anla bunu; Allah doğrusunu bilendir.

 

 Hayret Hakkında Olan Altıncı Vadi 

 Ondan sonra hayret vadisi gelir, ey oğul!

 

 Senin için güzergâh açıktır.

 

 Burada karşılaştırılamayan bir hayret gelir.

 

 Aklın âdeti ve kuralları viran olur.
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 Bu yolun yolcusu sürekli ağlar.

 

 Gece gündüz dertli ve üzüntülüdür.

 

 O öylesine hayran olur ki;

 

 Kiliseyle Hangah'ı ayırt edemez.

 

415 Su gibi sönmüş bir ateştir;

 

 Ya da güneşte kaynamış bir buz.

 

 O mezhebi de dini de anlamaz artık.

 

 Kendini hep yabancı sayar.

 

 O artık bilmez nerede olduğunu.

 

 Yürüyor mu, oturuyor mu yoksa ayakta mı?

 

 Eğer ona ahvalini sorsalar;

 

 Kendisi dahi ne yaptığını bilmez.

 

 Ben kendimi hiç bilmiyorum,

 

 Arkamda önümde ne vardır bilmem der.

 

420 Aşığım, ağlarım, bilmiyorum ben neyim?

 

 Kim benim sevgilim, ben kime aşığım?

 

 Dost'un aşkıyla öyle doldum ki;

 

 Bilmiyorum ben var mıyım, yoksa herşey O mu?

 

 Fena Hakkında Olan Sekizinci Vadi 

 Vadileri geçince artık, ey genç!

 

 Yedinci vadi, Fena vadisidir.

 

 Artık bu makamda yorgunluk olur.

 

 Gönül bülbülü artık dilsiz olur.

 

 Bu vadide fakirlik ve fena vardır.

 

 Varlık düşünmek bu vadide hatadır.

 

425 Saliklerin burada bir varlığı yoktur.

 

 Allah'ın varlığından başka bir varlık yoktur.

 

 Bu vadide herkes kaybolmuştur.

 

 Kendi varlıklarından geçmişlerdir.

 



67 
 

 

 Kendisine ebedi makam verilince;

 

 Cenab-ı Haktan kendisine birçok sır verilir.

 

 Damla denize nasıl gitsin?

 

 Kendi vücudunda kaybolur.

 

 Onun aslı denizden olduğu için, ey aziz!

 

 O aslından nasıl ayrılabilir?

 

430 Aslına ulaşıp da tamamlanınca;

 

 O mutlak vuslata erişti ve söz bitti.

 

 Mesnevî 

 Tüm makamlar inci gibi dizilince;

 

 Yedi vadi baştan aşağı bilindi.

 

 Ondan sonra tavırları anlatmak gerekir.

 

 Bu defteri açmak gerekir.

 

 Salikler bu bilgiye vakıf olunca;

 

 Bu yolda arifler olurlar.

 

 Yedi Tavır Hakkında 

 Ey âşıklar, ey sadıklar, dinleyin!

 

 Saliklerin tavrı aslında ne demektir?

 

435 Hak yolunun yolcularının, ey yoldaş;

 

 Sözlerini canı gönülden dinle!

 

 Yedi tavırdan söz etmişlerdir.

 

 Kalp gözünü nurlandırmışlardır.

 

 Birinci tavrın adı sadr tavrıdır, ey fakir!

 

 Bu sözü dinle ve iyice öğren.

 

 Bu makam İslam'ın nuru olagelmiştir.

 

 Has kullar ve diğerleri için gelmiştir.

 

 Dinle benden, ne haberler anlatırım.

 

 Şeytan'a bu makamda geçit yoktur.
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440 İkinci tavrın adı, yakin-i kalp tavrıdır.

 

 İmanın makamı bu menzildedir.

 

 Üçüncü tavrın adı şiaf tavrıdır.

 

 Aşk'ın ve saf sevginin makamıdır.

 

 Dördüncü tavır, Fuad tavrıdır.

 

 Bu Ruyetullah'ı açıkça görme makamıdır.

 

 Eğer beşinci tavra bakarsan;

 

 Onun adı Kalp Cenneti'dir.

 

 O Allah'ın kendine has olan makamıdır.

 

 Kulların oraya girmesi mümkün değildir.

 

445 Altıncı tavrın adına Süveyda de.

 

 Bilinmeyenlerin ortaya çıkmasını bu tavırda ara.

 

 Allah sana ahkâmı öğretir.

 

 Sende isimler ilmi ortaya çıkar.

 

 Yedinci tavrın adı Behcetu'l-kalp'tir.

 

 Doğru gören göz böyle görmüştür.

 

 Tecelli nurunun yansıması burada olur.

 

 Hakk'ın sıfatları da burada ortaya çıkar.

 

 İnsan bu makamda şereflidir.

 

 Kendini bilen Allah'ı bilir sırrına vakıf olur.

 

450 İnsan bu makamda tamamlanır.

 

 Hem de bu makamda insan olur.

 

 Sözün Özeti Hakkında Mesnevî 

 Ey kardeş bu sözü dinle!

 

 Çünkü bunu kulağı olan dinler.

 

 Can kulağını aç da iyi dinle;

 

 Fakirlerden manevî sözleri
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 Eşek kulağının bu makamda hissesi olmaz.

 

 Çünkü bu bir hissedir, hikaye değil.

 

 Salik'in seyri buraya ulaşınca;

 

 Makamları da tertip üzere görmüştür.

 

455 Zamanın kamili olur, o Allah adamı.

 

 O vuslata ermiştir, onu Allah'tan ayrı sanma.

 

 O'nun yaptıklarını hep Allah'tan düşün.

 

 Onda başka bir failin eseri yoktur.

 

 İyiyi ve kötüyü hep yapandan bilir o.

 

 Onun cehaletiyle nasıl alet etsin o?

 

 Alet ile hayır ve şer ortaya çıktığı için;

 

 Akıllı insan aletten başkasına nasıl baksın.

 

 Veli kulun gözleri Allah'ın aleti gibidir.

 

 Onun nuru ile apaçık olur tüm sırlar.

 

460 O sonra Hakk'a nazar eyler.

 

 Onun gözünü aletten başka bir şey sanma.

 

 Bu sebeple Allah'ın nuru ile bakar sözünü;

 

 Mümin için söylemiştir, O insanların en hayırlısı.

 

 O sürekli Allah'ın nuru ile bakar.

 

 Şüphesiz, yerlere ve göklere.

 

 Allah kelam olarak da buyurmuştur.

 

 Mahlukatın en hayırlısı olan habibine.

 

 Ben uzakta olana yakınlık veririm.

 

 Onun gözü ve kulağı ben olurum.

 

465 İşiten kulağı olurum sözü burada konuşur.

 

 Sadık olan kişi de anlar.
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 Senin işin böyle olduğu için, ey arkadaş!

 

 Peki düşüncelerin neden bozuk olur?

 

 Ne zamana kadar bu dünyada mağrur olacaksın?

 

 İki gözün varken kör olacaksın?

 

 Kendini cehennemden kurtarmaya çabala.

 

 Vasıl cennetine ulaşabilesin, ey genç!

 

 Gece gündüz salih amel yapmaya çalış.

 

 Noksanlıktan kurtulup kemale eresin.

 

470 Kamil insan Hakk'a kavuşmuştur.

 

 Tüm amaçlarına ulaşmıştır.

 

 Kamil İnsan Hakkında 

 Söz kamil insana gelince, ey fakir!

 

 Dinle de onun niteliklerini öğren.

 

 Kamil insan şudur; ey oğul!

 

 Onun için dört şey saygındır.

 

 Sözleri, yaptıkları ve ahlakı güzeldir onun.

 

 Maarif ilimleri de onda toplanmıştır.

 

 Eşyanın halini olması gerektiği gibi bilir.

 

 Hükmünü küçükten büyüğe sürer.

 

475 Hakk'a ulaşır, o Allah adamı.

 

 Onun adı kimlik gösteren aynadır.

 

 Ona hem Hadi ve Mehdi demişlerdir.

 

 Hem de Süleyman, Hızır ve İsa demişlerdir.

 

 Olgun, bilgin ve kamildir onun adı.

 

 Şeyhlik ve mürşitlik onun nimetlerindendir.

 

 Tüm dünyayı bir insan bedeni gibi düşün.

 

 Kamil insan onun kalbidir, ey genç!
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 O mürşit olmayı seçmiştir;

 

 Noksan olanlar için, ey mağara arkadaşı!

 

480 Hak yolunda ayakları sabittir.

 

 İnsanlara her an rahatlık verir.

 

 Kamil insanın özellikleri bunlardır.

 

 Herkesi Allah'a davet eder.

 

 Özgür Kamil Hakkında 

 Kamil insanın ahvalini öğrenince;

 

 Özgür kamili açıkça dinle!

 

 Özgür kamil şudur, ey oğul.

 

 O bütün hayır ve şerden müsterihtir.

 

 Kendini kemalinde gördüğü zaman;

 

 Alemden kurtuldu ve uzleti seçti.

 

485 O yol gösterici olmayı seçmedi.

 

 O başını hak yoluna gizlice koydu.

 

 Hak yolunda mutlak fani oldu.

 

 Kendinden vazgeçti ve Allah ile bir oldu.

 

 İnsanlarla görüşmesi yoktur;

 

 Bir beklentisi olmadığı, temkinli olduğu için.

 

 Dünyanın tüm insanları onun gözünde birdir.

 

 Aslında irfanın en yücesi budur.

 

 Uzlet, terk etme ve kanaat onun işidir.

 

 Onu her davranışı serbesttir.

 

490 Ey arkadaş, özgür kamil insanın işi budur.

 

 Her zaman Allah'tan övgüler alır.

 

 Olgun ve Özgür Hakkında 

 Ey arkadaş dinle bu sözlerimi de;

 

 Gizli sırlara vakıf olasın.

 

 Olgun kişi kimdir öğren, ey dostum.

 

 Ey sırlara talip olan kişi, özgür kişi kimdir?

 



72 
 

 

 Her artık nihayet bulunca, ey oğul!

 

 Onun adı da olgun kişi, oldu ey babasının canı! 

 

 Nihayet, maksadına ulaşınca;

 

 Özgürlük ortaya çıktı onda. 

 

495 Her şeyin tohumu, o şeyin meyvesidir.

 

 O, meyve yetişince, özgür olur. 

 

 Meyve ağaçtan nasıl ayrılır?

 

 O meyve artık özgür olur, ey Allah adamı. 

 

 Tohumu, nutfe olan o çocuk gibi,

 

 O anneden doğdu ve her an gelişti. 

 

 O nutfe ondan da ortaya çıkınca;

 

 Onun adı da olgun olur, ey iş bilen. 

 

 Olgun kişi kendi kavuşmasını bilendir.

 

 O kendi içinde yetişmiş olur. 

 

500 Kainatın aslı ilk akıldır.

 

 O temiz zât her şeyi ondan yaratmıştır. 

 

 Sonra her şey O'na döner.

 

 İnsan asıldır ve geri kalan her şey ışıklardır. 

 

 İnsanın aklına ulaştığında kemale girer.

 

 Onun adı Olgun olur, ey güzel hasletli! 

 

 Bu makamda bir daire oluşur.

 

 Ey iyi adlı, bu sözü iyi dinle. 

 

 O bundan sonra ilgisini kesmeye başlar.

 

 Onun adı özgür olur, ey doğru gören! 

 

505 Mal, makam ve mevki sevgisi;

 

 Hepsi putlar gibidir, ey arayan, anla! 

 

 O bedene tapmaktan vazgeçince;

 

 Hemen, en yüksek mertebelere ulaşır. 
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 Meczup-i Salik Hakkında 

 Hak ehli dört kısımdır, ey genç!

 

 Her biri kendi ilmince dersler alır.

 

 Önder bu dört güruhtan birisidir.

 

 Kamil mürşit ismini vermişlerdir ona.

 

 Meczup Hakkında Olan Birinci Kısım 

 Bir diğeri söz ile meczuptur ey genç!

 

 Bu sözü iyi dinle ve canla başla çalış.

 

510 O akıl tavrından dışarı çıkmıştır.

 

 Görevleri ona yüklemişlerdir.

 

 Aşk ona galip gelmiş ve o, âşıktır.

 

 Âşıklık yolunda da sadıktır.

 

 Allah yolunda hep hayrandır o.

 

 İman ve küfür onun için tektir.

 

 O müsterihtir namaz ve oruçtan da; 

 

 Rükû’dan, secdeden ve kıyamdan da.

 

 Ne Cehennemi, Cennet'ten ayırt edebilir,

 

 Ne de sefayı da sıkıntıdan başka bir şey sanar.

 

515 O sadece kendisini beladan uzak tutar.

 

 Onun hiç bir derdi deva bulmaz.

 

 Hakk'ın cezbesi onu kendinden alıp 

götürmüştür. 

 

 Onun ne mezhebi, ne milleti, ne de dini vardır.

 

 Salik Hakkında Olan İkinci Bölüm 

 Bir diğerinin adı ise salik'tir.

 

 Zikir, tesbih ve namaz onların göstergesidir.
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 Şer'i emirlere uymuştur hep.

 

 Allah yolundan hiç çıkmamıştır.

 

 Şeriatla dış görünüşünü süslemiştir.

 

 Bilgilerle iç dünyasını süslemiştir.

 

520 Onun işi sürekli vaaz ve nasihattir.

 

 Onun işi, züht, takva ve salih ameldir.

 

 Fakat onun cezbeden nasibi yoktur.

 

 O acaip adam sözde saliktir.

 

 Meczup Salik Hakkında Olan Üçüncü Bölüm 

 Diğerini açıklamamı istersen,

 

 Onun adını Meczup Salik diye bil.

 

 Allah yolunda salik olmuştur, o aziz.

 

 Şeriatla kendini temizlemiştir.

 

 Allah cezbelerinden bir cezbe ortaya çıktı.

 

 Her şeyi engelledi Hakk'ın ispatı.

 

525 Tecellide kendini yok gibi gördü.

 

 Kendini bazen sarhoş gibi, bazen de ayık gördü.

 

 O, Hak insanı bazen salik olur.

 

 Bazen de cezbe ona galip gelir.

 

 Bu güruhtan olanlar hep değişkendir.

 

 Hepsini tek tek sana açıkladım, ey arkadaş!

 

 Salik Meczup Hakkında Olan Üçüncü Bölüm 

 Bir diğeri salik meczuptur, ey oğul!

 

 Dinle benden, bak ne haber veriyorum.

 

 Bu dört kısımdan mürşit olan budur.

 

 Yerinde duran adını vermişlerdir.
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530 Onun sulukunun yanında cezbesi de vardır.

 

 Allah yolunda her an kendinden geçmiş gibidir.

 

 Allah'ın cemaline hayrandır o.

 

 Benliğinden kendisini alır, götürür o.

 

 Cenab-ı Hakk'tan onu geçirmişlerdir.

 

 Yardım isteyenlerden olması için.

7 

 

 İnsanları Hakk yoluna davet eder.

 

 Hakk'ı arayan ona biat eder.

 

 Onun eline el vermek uygundur.

 

 O vekildir, onun eli Allah'ın eli gibidir.

 

535 Görünüşte dünyaya önder olsa da;

 

 İç dünyasında son peygamberin vârisi gibidir.

 

 O meczup salik olduğu için;

 

 Tut onun elini de, üzüntülerden kurtul.

 

 Onun kalbi hep Allah'ın bakış yeridir.

 

 İki alemde de hep padişah gibidir.

 

 Sadakatle tut onun eteğinden de;

 

 Yükselesin yukarılara, alçaklarda kalmayasın.

 

 Onu yol gösterici olarak bil ve onsuz koşma.

 

 Bu yolda araştırmadan kurtulmak için.

 

540 Yolda yol kesiciler olduğu için;

 

 Bu korku ve tehlikelerden pek az kişi kaçabilmiştir.

 

 Yol kesenleri hep güçlü bil sen,

 

 Hepsi tek tek senden doğarlar.

 

 Mal, mülk, makam ve mevki sevgisi;

 

 İnsanı karanlık kuyulara atar.

 

 Hepsinden vazgeç ve Allah'ı iste.

 

 Belalara ve sıkıntılara düşmeyesin.
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 Sözün Özeti Üzerine 

 Gönül yolundan hiç bir yönü olmayana git.

 

 Bu makama ikilik sığmaz.

 

545 Şüphesiz ve örtüsüz olan yolu tanı.

 

 Görmeye engel olan, gönül arzuların bil.

 

 Eğer öyleysen gel de sıkıntı çek.

 

 Bu işi bırak da işsiz kal.

 

 İşsiz olursan da sana bir iş verirler.

 

 Hakk yolunda sana bir pazar verirler.

 

 Varlığın aslını yoklukta ara.

 

 Eğer sen canı gönülden Mevla'yı arıyorsan.

 

 Eğer Allah'ı arıyorsan, varlığını yak da;

 

 Hedefine ve amacına ulaşabilesin.

 

550 Kendini öldürmezsen hep yoklukta;

 

 Ebedi ülkeye bir yol bulamazsın.

 

 O halde kendini bırak da kurtulasın;

 

 Allah için bütün üzüntülerinden.

 

 Sohbet Hakkında Tazmin 

 Allah adamı olanlara bir an sohbet;

 

 Yüz yıl perhizden daha iyidir.

 

 Her kim âşık ve evliya ile dost ise;

 

 Onu hep Allah'ın dostu bil.

 

 Dış görünüşü Allah'ın yansımasıdır.

 

 Temiz ruhu ise yaratıcının sırlarını taşır.

 

555 Her veli kulda Allah kendini gösterir.

 

 Veli kullar olmadan Allah'ın sırları aşikâr olmaz.

 

 Bu sebeple Musa, Hızır'ı arıyordu.

 

 Ondan gizli sırları almak için.

 

 Peygamber olduğu için, yaratıcısı övdü.

 

 Bir düşün; Hızır'ı araması nasıldı?

 

 Ondan daha büyük bir sır olduğu sürece;

 

 Daha büyük olan, daha yücesine layıktır.

 

 Resullerin sultanı olan Mustafa;
 

 Tüm yolların Mehdi, Hadi ve efendisidir.
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560 Peşinden iştiyakla feryat etti.

 

 Allah dostlarına ulaşabilmek için.

 

 Veys el-Karani'nin aşkı gibi;

 

 O dinin yücesi, kokuyu Yemen'den alır.

 

 Hakk'ın kokusunu Yemen'den güzelce alıyordu.

 

 O yüce sultana kavuşabilme ümidiyle.

 

 Ali'ye diyordu ki sonra;

 

 İnsanlar nasıl ibadet için molla'nın kapısını çalsın.

 

 Gece gündüz akıllılarla arkadaşlığı seç.

 

 Rabbin huzurunda herkesten yüce olasın.

 

565 Onlarla derece olarak yükselirsin.

 

 Karşılıksız olarak yüz çeşit huzura kavuşursun.

 

 Aklını geliştir de yükselesin.

 

 İbadet ehlini geçip, uygun olasın.

 

 Salih insanlarla arkadaşlık seni de salih yapar.

 

 Kötü insanlarla da arkadaşlık seni de kötü yapar.

 

 Arkadaşlık gibi etkili hiçbir şey yoktur.

 

 Biri arkadaşlık ile zelil olur bir diğeri aziz olur.

 

 Bir zaman Allah adamıyla arkadaşlığı;

 

 Eğer seçersen, doğruluktan da sefadan da daha iyidir.

 

570 İbadetten daha yüce bir şey yoktur dünyada.

 

 Bunu böyle bil sakın şüpheye düşme.

 

 Böyle bir kişiyle arkadaş olursan,

 

 Senin sadakatin de her an artar.
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 Yüz yıl riyasız ibadet etsen de;

 

 Namaz, Oruç ve Allah'ı zikretme gibi.

 

 Allah adamının huzurunda bir an bulunmak;

 

 Yüz kat senin için daha iyidir.

 

 Ondan bulunacak olan keşifler;

 

 Dünyadaki ibadetlerle ortaya çıkmaz senin için.

 

575 Bu yolun aslı arkadaşlık olduğu için.

 

 Ey serin canlı, onun işi budur.

 

 Cahille arkadaşlık gibi günah olmaz.

 

 Tüm iyi işlerin ondan harap olur.

 

 Küfür ve iman arkadaşlıkla ayaktadır.

 

 Birisi kendiliğinden nasıl Mümin veya Kâfir olur?

 

 Evliya ile arkadaşlık yapan;

 

 Evliyaların doğruluğuna ve dinine sahip olur.

 

 Onlar gibi gönlü aydınlık olur.

 

 Gül bahçesi gibi taze ve çiçek açmış olur.

 

580 Onun temiz canı dertlerden arınır.

 

 Nefsi ölüme galip geldiği için.

 

 Onun göğsünde üzüntüye yer yoktur.

 

 Kimseyle kavga etmek ve kimseye de kin gütmez.

 

 Her an benim canım, arkadaşlığı ara;

 

 Hakk'ın dergâhına yaraşır olasın.

 

 Hakk'ın yiğitlerine hizmet etmeyi seç.

 

 Çalışkan adamlar zümresine yazılasın.
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 Taklit Ehli, İstidlal Ehli ve Keşif Ehli Hakkında 

 Gel ey aklı başında olup, Hakk'ı arayan;

 

 İmanın kısımlarını benden iyi dinle,

 

585 İman ehli üç kısma ayrılır.

 

 Onlardan her biri, bir isim almıştır.

 

 Birinci kısmı taklit ehlidir.

 

 Dinle de öğren onun alametlerini.

 

 İstidlal ehli ikinci kısımdır.

 

 Üçüncü kısım ise keşif ehlidir.

 

 Her birini açıklayayım, iyi dinle.

 

 Kendinden de gafil olmamaya çalış.

 

 Taklit Ehli Hakkında Olan Birinci Kısım 

 Taklit ehli şudur, ey can dostum;

 

 Dil ile Hakk'a iman etmiştir.

 

590 Hem de sözünü tasdik eder;

 

 Canı gönülden sever dinini.

 

 Allah'ı övenlerden ve anlatanlardan bilir,

 

 Bunların hepsi duyu hissi iledir.

 

 Burada keşfetme, kanıt ve delil yoktur.

 

 Çoğu Müslüman bu güruhtandır.

 

 Duyarak Allah'ı aradıkları için;

 

 Çalışma ve çaba burada galiptir.

 

 Teslimiyet ve razı olma mağlup olduğu için;

 

 Onların Allah'a tevekkülü yoktur.

 

595 Dünyanın kederi, mal ve makam sevgisi,

 

 Taklitçinin yolunda, her an gelir önüne.
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 İlim ehli daha çok bu makamdandır.

 

 Bu sebeple onların ayağı hep çamurdadır.

 

 İstidlal Ehli Hakkında Olan İkinci Kısım 

 İstidlal ehli şudur, ey imam!

 

 Bu dünyayı güzel bir nizamla görür.

 

 Bu yer sofrasının altını görür.

 

 Bu gök kubbenin altını görür.

 

 Parlayan Güneş'i ve Ay'ı

 

 Bu iman etmişi dönmüş olarak görür.

 

600 Tüm mahlukata nazar eyler.

 

 Eserden etkilenene kanıtlar sunar.

 

 Bunu ancak bilge bir yapan olsa gerek der.

 

 Onun benzeri olmayan biri.

 

 Bu insan gücünün yaptıkları olamaz.

 

 Bu eylemlere ve sanata bir fail gereklidir.

 

 Bâki olmalıdır o, fani olamaz.

 

 Onun bekası sürekli ve kalıcı olmalıdır.

 

 Onun iki tane doğru gören gözü olduğundan;

 

 O Allah'ı delillerle ve kanıtlarla bulur.

 

605 Burada teslimiyet ve razı olma galiptir.

 

 Şüphesiz Allah'a tevekkül eder.

 

 Burada çalışma ve çaba azdır.

 

 Mal ve makam sevgisi burada azdır.

 

 O, Allah'tan başkasına güvenmez.

 

 Namaz, oruç, hac ve cihata da.
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 Onlar Cemalullah'tan zevk alır.

 

 Onların kalbi daima açıktır.

 

 Keşif Ehli Hakkında Olan Üçüncü Kısım 

 Ey sır bilen, keşif ehli budur.

 

 O Allah'tan başkasından çekinir.

 

610 O, Allah'ı keşfle açıkça görür.

 

 Şüphe, kuşku ve zannı bırakır.

 

 Onun bütün perdelerini geçmiştir.

 

 Cemalullah ile şereflenmiştir.

 

 O, Dost'u ayne'l-yakin görmüştür.

 

 Kesinlikle o, Dost'u bundan ibaret bilir.

 

 Onun yanında Hak'tan başka hiç bir şeyin varlığı yoktur.

 

 Onun dini de mezhebi de Hak olur.

 

 Sürekli Cenab-ı Allah'ı zikreder.

 

 O'ndan başka bir varlık yoktur zikri ile.

 

615 Her şeyde o, Allah'tan başka bir şey görmez.

 

 Vahdet ehli gruplardan bu güruhtandır.

 

 Tevhidin Kısımları Hakkında 

 Ey oğul! Kulak ver bu haberlere.

 

 Dinle ve benim sözlerimi itiraf et.

 

 Hakk'ı arayanlar ne güzel söylemişler;

 

 Tahkik yolunda inciler delmişler.

 

 Hakk'ın tevhidini iki kısma ayırmışlar.

 

 Her birine de bir isim vermişler.

 

 Birinci kısım umumi tevhittir.

 

 Diğeri ise hususi tevhittir, ey önder.
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 Umumi Tevhit Hakkında 

620 Birincisi budur, ey kardeş!

 

 O diliyle ikrar ettiği ile aynıdır.

 

 O kalp ile tasdik için bir delildir.

 

 Herkes onunla yüce Allah'ı zikreder.

 

 Bu sözde herkes ortaktır, ey fakir;

 

 Şeyh, bilgin, derviş ve emir.

 

 Vahdet sırrını bilen herkesin,

 

 Dilinde Allah'tan başka ilah yok sözü vardır.

 

 Hususi Tevhit Hakkında 

 Bundan sonra hususi tevhit gelir ey genç!

 

 Onu da üç kısımda anlatmışlardır.

 

625 Fiillerin ve sıfatların tevhidi budur.

 

 Bu ikisinden sonra zâtın tevhidi gelir.

 

 Her birini tek tek söyleyip açıklayayım.

 

 Can kulağıyla dinlemeye çalış.

 

 Husûsî Tevhidin Bölümleri Hakkında Birinci Bölüm Fiillerin Tevhidi 

 Fiillerin tevhidi budur, ey aziz.

 

 Kul fiillerini kendinden arındırır.

 

 Tüm fiilleri Allah ile ilgili olur.

 

 Onun için ortada bir düzen yoktur.

 

 Kul, alet olur ve Allah kullanan.

 

 Hak dostu insanlar böyle söylemişlerdir.
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 İkinci Kısım Sıfatların Tevhidi 

630 Sıfatların tevhidi budur, ey dost!

 

 İnsan kendi sıfatlarından kurtulur.

 

 Onun tüm tamamlayıcı sıfatları;

 

 Hakk'ın sıfatlarıyla ilgili olur.

 

 Orada her şey helak olur.

 

 Geriye sadece Allah'ın zâtının sıfatları kalır.

 

 Üçüncü Bölüm Zatın Tevhidi 

 Zatın tevhidi budur, ey genç!

 

 Dinle benden açıkça anlatıyorum.

 

 Hal ehlinin zatıyla ilgili olur.

 

 Anlamca Hakk'ın zâtının sürekliliği ile ilgilidir.

 

635 Orada her şey fena bulur.

 

 Sadece Allah'ın zatı sürekli ve kalıcıdır.

 

 Hiç Bir Şey Olan Varlık ve Vahdet Hakkında 

 Ey kardeş, bu güzel nükteyi dinle!

 

 Kendini topla ve kendinden gafil olma.

 

 Hakikat, varlığını göstermek isteyince;

 

 Gizli bir hazineydi ve ortaya çıktı.

 

 Salıverme giysisine bürününce;

 

 Orada çokluktan bir iz bile yoktur.

 

 Geri kalan hiç bir şeyin itibarı yoktur.

 

 Bunun adı vahdettir, ey güzel ahlaklı!

 

640 Hiç bir şey olan varlık budur.

 

 Bu açıkça her şeyden görülmektedir.
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 Her ne kadar çoklukla inşa eden olduysa da;

 

 Onda çokluktan hiç bir eser bile yoktur.

 

 O'nun temiz zatı nuru ortaya çıkarınca;

 

 Bu çokluklar onun sıfatlarından ortaya çıktı.

 

 Bir Şey Olmayan Varlık ve Ehadiyyet Hakkında 

 Eğer varlıkta fazlalıklar atılırsa;

 

 O, tüm bağlardan müstesnadır.

 

 Eğer onun zatı karışırsa, ey oğul!

 

 Her an muteber olan bağları yok etmeyle.

 

645 Bunun adına vahidiyet demişlerdir.

 

 Ey iyi adlı, bu sözü iyi anla!

 

 Bir şey olmayan varlık da buna derler.

 

 Bir şey olmayandan başka her şeyi muteber bil.

 

 Ehadiyyet ve Vücud-i èèèèAma Hakkında 

 Zatından gelen ilk tecelli ile,

 

 İsimlere, sıfatlarını indirdi.

 

 Söz söylemede inci delenler,

 

 Bunun adına vahidiyyet demişlerdir.

 

 Bunun adı aynı zamanda da èama'dır.

 

 Bunda sakın şüphe etme ve iyi bil!

 

650 èAma da budur işte, ey aziz!

 

 Anla bu nükteyi ve iyi dinle!

 

 Temsil 

 Ey oğul, dinle sen bu temsili.

 

 Tüm yorumlamalara vakıf olasın.

 

 Mutlak varlık bir deniz gibidir.

 

 Onun dalgaları açık sözler ve isimler gibidir.
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 Onun hareketleri zatın sevgisini gerektirir.

 

 Ondan sonra sıfatlar ortaya çıkar.

 

 Bulut bedendir ve onun dumanı can sıfatıdır.

 

 Sel insandır doğumu ise, yağmur sıfatıdır.

 

655 Sel, yağmurun toplanmasından olsa da;

 

 Ama sadece birazı denizlere ulaşır.

 

 Örnekte, o zat suya benzetildi.

 

 Bazen denize ulaşır bazen de sel olur.

 

 Sonra taklit ve bırakma ortaya çıkar.

 

 Onun temiz zatı her ikisinde de işe yarar.

 

 Bazen cüzi, külli, umumi ve hususi olur.

 

 Bazen de bütün bağlılıklardan kurtulur.

 

 Bazen bağımlı bazen de bağımsız olur.

 

 Bazen batıl bazen de hak olur.

 

660 Sen iyi bil, sıfatların çokluğu,

 

 Zatı üzerinde hiç bir değişiklik yapmaz.

 

 Büyük Âlem ve Küçük Âlem Hakkında 

 Dinle bu sözü, ey kardeş!

 

 Gizli sırlar senin için açığa çıksın.

 

 Bu makamları geçen bilginler,

 

 Bu dünyaya büyük âlem demişlerdir.

 

 İnsan da küçük alemdir, ey temiz dost!

 

 O, ateş, hava, su ve toprakla daimidir.

 

 Evliyalar bu sözün aksini söylemişlerdir.

 

 Görüş sahipleri nasıl söyler bu sözü?

 

665 Büyük âlem insanın vücududur.

 

 İkisinden de maksat, son âlemdir.

 



86 
 

 

 Her ne kadar alemden sonra gelse de vücut.

 

 Manada vücut alemden önceydi.

 

 Her ne kadar meyve, ağaçtan meydana gelse de,

 

 Hak, ağacı meyve için yaratmıştır.

 

 Meyve olmasaydı ağaç nasıl olurdu?

 

 O halde ağaç evlat, meyve ise babadır.

 

 Bu dünya görünüşte önde olsa da,

 

 Ama maksat olan kamil insandır.

 

670 Hak, dünyayı insanlar için yaratmıştır.

 

 Onlardan kerametler ortaya çıksın diye.

 

 Eğer dünyadan maksat bu olmasaydı,

 

 Bu gökyüzü ve yeryüzü nasıl dururdu?

 

 Eğer sen olmasaydın sırrı budur, iyi dinle!

 

 Git de canı gönülden hak adamına inan!

 

 Misal Alemi Hakkında 

 Ey Allah zikrini söyleyen, dinle!

 

 Fakirlerin cana can katan sözlerini.

 

 Kitabın başlangıcında açılması gibi,

 

 Ruhlar alemi ve cisimler aleminin örtülerinin.

 

675 Bu iki alem hakkında, ey genç!

 

 Başka bir alemi dinle, iyice öğren!

 

 Söz her iki alemde de apaçık olunca;

 

 Her birinin kısımları da açıkça şerh edildi.

 

 Mana ehli ona misal demiştir.

 

 Suret ehli onu nasıl hayal etsin?

 

 Bir diğer adı da berzah alemidir.

 

 Dinle benden, bak neler haber veriyorum.
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 Orada ruhlar suretlere bürünür.

 

 Bedenlere yerleşmeden önce.

 

680 Orada bedenler fiile dönüşür.

 

 Her amelin bir sureti ortaya çıkar.

 

 Her insanın bunda bir payı vardır.

 

 Kalp gözünü aç da iyi dinle.

 

 Hal ehli her rüyayı görür.

 

 Adı da o alemden hayal olur.

 

 Burada cennet de vardır sevap da.

 

 Burada cehennem de vardır, azap da.

 

 İnsan bu alemden gittikten sonra,

 

 Onun meskeni o alem olur.

 

685 Öldükten sonra diriltme de bu makamda olur.  Sur'a üfleyen İsrafil de buradadır.

 

 Kabir azabını da burada yaparlar.

 

 Naim cennetini de burada verirler.

 

 Miraç sırrı burada ortaya çıkar.

 

 Dış görünüşteki keşifler de burada açığa çıkar.

 

 Herkesin o makamda hissesi vardır.

 

 Söz buraya gelince, kelam sona erdi.

 

 Afâki ve Enfüsi Kıyamet Hakkında 

 Ey oğul bu sözü can kulağı ile,

 

 Dinle ve kendini gafletten kurtar.

 

690 Kıyamet beş türlüdür, öğren.

 

 Hepsini dinle ve kulağına küpe yap.

 

 Vicdanlı insanlar bu şekilde buldular.

 

 Tahkik yolunda kılı kırk yardılar.
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 Birinci Tür 

 Kıyametin birinci türü budur.

 

 O, her saat ve her andır.

 

 Alem zamanda yok olur.

 

 Onda gidenler de ortaya çıkar.

 

 Yoktan var eden, yaşatan, öldüren ve diriltendir.

 

 Her an yeni mahluklar yaratmaktadır.

 

695 O her gün yeni bir oluş üzeredir ayeti,

 

 Hakk'ın her zaman tecelli üzere olduğunu bildirir.

 

 Her şey yok olur, ey oğul.

 

 Zaman içinde misali görünür sadece.

 

 Misalin ortaya çıkışı hızlanınca;

 

 Kemal sahiplerinden başkası anlayamaz.

 

 Eğer kin istiyorsan nedir burada işin?

 

 İki zamanda değerli şeyler kalmaz, bunu bil.

 

 Bir akarsu gibi oldu bunun temsili,

 

 Doğru ol, doğru bak ve doğru gör!

 

 İkinci Tür 

700 Kıyametin ikinci türü, ey genç!

 

 Bedenden organların ayrılmasıdır, iyi bil.

 

 Dünyadan müsterih olan azizler,

 

 Bunun adına küçük kıyamet demişlerdir.
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 O Halde kıyamet ölmektir, ey benim dostum.

 

 Bu sözü dinle ve beni inkar etme!

 

 Velayet makamının önderi, şöyle demiş;

 

 Kim ölürse, onun kıyameti kopmuş demektir.

 

 Berzah aleminde haşr olunur ondan sonra;

 

 Ya ulvi olarak ya da sufli olarak, ey genç!

 

705 Layığı yüksek mevkiler olanlar;

 

 Meleklere eş ve denk olurlar.

 

 Her kimin layık olduğu sefillik ise de;

 

 Dört ayaklı hayvanlarla haşrolacaktır.

 

 Üçüncü Tür 

 Ey aziz, kıyametin üçüncü türü,

 

 Vaat edilmiş olan, dirilme günüdür.

 

 Yok olan her şey onda tekrar vücut bulur.

 

 Gizli olan ne varsa ortaya çıkar.

 

 Batın ve gizli olan ne varsa;

 

 Hepsi tek tek ortaya çıkar o gün, ey oğul.

 

710 O gün açık ve aşikâr olan ne varsa;

 

 Hepsi gizli olur, iyi bil.

 

 Bugün galip olan çokluk ise de,

 

 Ey arkadaş, o gün vahdet galip gelir.

 

 Herkesin kendi inancına göre;

 

 Hak tecelli eder, ey cömert kişi.
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 Eğer onun inancının tersi olursa;

 

 Onun zihni nasıl teselli olur.

 

 İtikadı ehli hak olanın,

 

 Yüzü daima mutlak zata dönüktür.

 

715 Tüm inanışların temeli budur.

 

 Hal ehlinin itikadı da böyledir.

 

  Dördüncü ve Beşinci Tür 

 Kıyametin son iki türü,

 

 Sadece kamil insanlara mahsustur.

 

 Biri başta biri sonda, ey fakir;

 

 Ortaya çıkar, hepsinden haberdar ol.

 

 Birincisi iradeli ölümdür.

 

 Sonuncusu da şüphesiz varlığın yok olmasıdır.

 

 Yokluktan sonra kalıcı dost olan budur.

 

 Salikler için durum budur ey genç!

 

720 Herkes durumlarına vakıf olamaz.

 

 Hak ehli olan bilir onların işlerini.

 

 Bu hemen cezbeye girer.

 

 Yalnızca söze itibar olmaz.

 

 Dil ile yüz kere şeker desen de;

 

 Bir zerre kadar bile ağız tatlanmaz.
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 İki asır boyunca, misk desen de;

 

 Birazcık bile kötü kokan ot, hoş kokulu olmaz.

 

 Yüz bin kere olmayana yar desen de;

 

 Hiç bir zaman yanındaki gibi olmaz.

 

725 Her kim bilgilerden bahsederse;

 

 Tek olana ariflikten bahsetmiş olur.

 

 Anlamsız söze itibar edilmez.

 

 Ey mağara arkadaşı, sen boş konuşma!

 

 Hak yolunda can vermek gereklidir.

 

 Hak dergâhına yaraşır olmak için.

 

 İşlerini kavga ile yürütürsen;

 

 Herkesin davacısı olursun.

 

 Velilik ve Peygamberlik Hakkında 

 O halde gel ey Allah'ı görmek isteyen,

 

 Söz ehlinden Hak sırlarını dinle.

 

730 İlk cevher Mustafa'nın ruhudur.

 

 Dünyanın övündüğü, doğruluk ve sefa kaynağıdır.

 

 İki alemin efendisi, peygamberlerin önderi,

 

 Evliya ve asfiyanın rehberi.

 

 Bu söz hakkında inci delmişlerdir.

 

 Ona, Rûhî mahlûkâtın ilki dediler.

 

 Ey temiz kişi, bu cevherin iki yüzü vardır.

 

 Bunlar birbirinden ayrı değildir.
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 Onun içini Hak tarafı bil sen,

 

 Onun dışını âlemin mahlukları bil.

 

735 Hak yönünün velilik oldu adı.

 

 Âlem yönü ise peygamberliktir, ey önder!

 

 O halde ikisi de Muhammed'in sıfatlarıdır,

 

 Anla bu nükteyi ey temiz kişi.

 

 Şeyh Saadeddin bir yol adamıydı.

 

 Tüm hakikatlerden haberdardı.

 

 O marifet timsali şöyle demiştir.

 

 Bu her iki sıfata da mazhar olmak gerekir.

 

 Peygamberlik nurunun mazharı son peygamberdir.

 

 Her iki alemde de maksat O, olduğu için.

 

740 Ey genç! Velilik yönünün mazharı olan, 

 

 Zamanın Sahibi sonunda gelecektir.

 

 Tam bir marifetle süslenmiştir.

 

 Bu dünyayı onun adaleti süsleyecektir.

 

 O bütün dünyayı tamamen alacaktır.

 

 Kimse zulmün adını dahi duymayacaktır.

 

 İnsanlar güven ve huzur içinde olacaktır.

 

 Herkes iyilik ve sevgi içinde olacaktır.

 

 Dünyada o hükümdar ortaya çıkınca;

 

 Hakikat ilmi apaçık olacaktır.

 

745 Peygamberlik zamanında, ey genç!

 

 Onun durumu suret hakkındaydı.

 

 O'nun zamanında suret bahsi vardı.

 

 Zahiri ilimlerdi onun sebatı.

 

 İlim tahsili medreselerdeydi;

 

 Nahiv, sarf, fıkıh, tefsir ve yıldız bilimi.
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 Batıni ilimler ise hep gizliydi.

 

 Pek az kişi bunlardan haber verirdi.

 

 Velayet zamanı gelince, ey fakir!

 

 Herkes hakikatlerden haberdar olur.

 

750 Medreselerde bu şekilde konular işlenir.

 

 Herkes hakikat yolunu tutar.

 

 Cennet, hayır ve sevap hakikatinden

 

  Cehennem, ateş ve azap hakikatinden

 

 Konusu olur, dördü de başa gelir.

 

 Ey arkadaş bu sözü iyi dinle.

 

 Tüm hakikatler apaçık olup tamamlanınca;

 

 Kıyamet günü gelir, ey önder.

 

 Sonra Allah herkese görünür,

 

 Dolunay gibi herkese görünür, dinle bu nefesi.

 

755 Herkes Allah'ı görmeye vasıl olur.

 

 Herkes maksadına ulaşmış olur.

 

 Sözünde sadık olan böyle buyurdu.

 

 Hadisleri de böyle söyler.

 

 Mananın yüzündeki örtüyü kaldırdığım için;

 

 Yeter artık, doğrusunu Allah bilir.

 

 Kitabın Yazılma Sebebi ve Adı 

 Söz buraya ulaşınca, kelam da bitti.

 

 Benim şiirim bu nedenle yazıldı.

 

 Bu güzel sözlerin ve şiirin yazılma sebebi,

 

 Kitabın sonunda anlatılmalıdır.

 

760 Bir gece Pir Mevlânâ Rumi'den,

 

 Bana rüyamda bir işaret geldi.

 

 Ey Halili baki olan devleti iste,

 

 Çünkü dünya devamlı değildir.
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 Hakk'ı iste, Hak'tan başkasını arama,

 

 Yüce kişilerin zümresinden olasın.

 

 Hakikatleri anlatan manzum bir nüsha yaz.

 

 Mizacının kılıcını kınından çıkar.

 

 Senden sonra kalsın yâdigâr olarak;

 

 Özel kişiler ve halk arasında.

 

765 Bu sözleri şeyhin ruhundan duyunca,

 

 Kendi canımda tam bir minnet gördüm.

 

 Hemen ruhundan yardım istedim.

 

 Sonra bu kelamı yazmaya başladım.

 

 Veznini mesnevî vezni yaptım.

 

 O önderden faydalanabilmek için.

 

 Ah bu çaresiz benin kaderi neyse,

 

 Onu bu şekilde gösterdim, ey imam!

 

 Manaların gül bahçesidir bu benim şiirim.

 

 Can bülbülünün makamı vardır onda.

 

770 Âşıklara huzur verdiği için;

 

 Ona Tuhfetu'l-Uşşak adını verdim

 

 Bu şiir burada bitti ve sona ulaştı.

 

 O halde sözü kısa tutmak gerekir, vesselam.

 

 Kitabın Sonu 

 Ey Halili, Bu sözü kıyamete kadar;

 

 Söylesen de bitmesi mümkün değil.

 

 Bu güzel söz Hak'tan olduğu için;

 

 Bu eski denizlerden sadece bir dalgadır.

 

 Deniz olduğu sürece dalga azalmaz,

 

 Her an yeniden tazelenir.

 

775 Bunun sonu ve sınırı olmadığı için,

 

 Akıl sahiplerine de bu kadar söylemek yeter.
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SONUÇ 
 

 XV. Yüzyıl Osmanlı Şairleri arasında olduğu tespit edilmiş Òalìlì mahlaslı şairin 

Tuófetu'l-èUşşÀú    adlı eserinin tenkitli metni hazırlanmış, eserin dil ve üslup özellikleri 

ile diğer edebî hususları araştırılmış ve eserin tamamı günümüz Türkçesine tercüme 

edilmiştir. Farsça manzum olan eserde, tasavvufî konulardan bahsedilmektedir. 

Òalìlì'nin eserini öncelikle tasavvuf yoluna giren müritlere ve diğer insanlara bir eğitici 

niteliğinde yazmış olduğu söylenebilir. 

 Òalìlì mahlaslı birbirinden farklı beş şair tespit edilmiştir. Tuófetu'l-èUşşÀú  adlı 

bu mesnevî bunlardan farklı altıncı bir şair olduğunu ortaya koymaktadır. Tuófetu'l-

èUşşÀú isimli eserin on adet nüshası tespit edilmiştir ve bunların dört tanesi 

karşılaştırmalı metnin hazırlanmasında kullanılmıştır. Tuófetu'l-èUşşÀú'ın müellifi 

Òalìlì'nin bu eseri hazırlarken MevlÀnÀ CelÀleddìn-i Rÿmì-yi Belòì'den ve Ferìduddìn 

EbÿóÀmid Muóammed ‘AùùÀr-ı NìşÀbÿrì'den etkilendiği görülmüştür. MevlÀnÀ 

CelÀleddìn-i Rÿmì'nin Anadolu kültürü ve edebiyatı içinde ayrı ve önemli bir yeri 

olduğu bilinmektedir. İslam medeniyetinin yetiştirmiş olduğu büyük bir mutasavvıf ve 

mütefekkir olan MevlÀnÀ'nın izlerinin görülmesi müellifin onun eserlerini okuduğunun 

ve onları iyi bildiğinin göstergesidir. Òalìlì'nin Tuófetu'l-èUşşÀú'a "Dinle!" nasihatıyla 

başlaması bu durumu açık bir şekilde ortaya koyar niteliktedir.  

 Bu eserin günümüz bilim dünyasına kazandırılmasıyla, yazıldığı dönemle ilgili 

tasavvuf, edebiyat, dil ve sosyo-kültürel alanlarda çalışma yapacak araştırmacılara yeni 

bir ışık tutacağı ve kaynaklık yapacağı düşünülmektedir. Bugüne kadar eser üzerinde 

herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Kütüphanelerde birden fazla nüshası bulunan ve 

yüzlerce yıldır kütüphane raflarında ortaya çıkarılmayı bekleyen bu eser, araştırılıp 

incelenerek, bilim dünyasına kazandırılmıştır. 
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